
REGISTER YOUR MELLERWARE WARRANTY
Thank you for purchasing a Mellerware product. Mellerware guarantees 
that your product has been thoroughly inspected and tested before being 
dispatched and is free from mechanical or electrical defects and complies 
with the applicable safety standards. With every Mellerware product 
purchased you will receive up to a 3 year warranty as detailed in the terms 
and conditions below. 

FIRST YEAR – 1 YEAR RETAIL WARRANTY
Should defects due to faulty parts or workmanship develop, under normal 
domestic use, within 12 months from the original date of purchase please 
return the product to the store from where it was purchased for a refund 
or replacement at the discretion of the brand. Mellerware appliances are 
intended for domestic use only and not for industrial or professional use. 
The Warranty, if the product is used outside of domestic use or used in a 
commercial environment, is reduced to 3 months with no extended war-
rantee available, all other terms and conditions applicable.

SECOND YEAR – OPTIONAL 1 YEAR ADDITIONAL EXTENDED 
ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Mellerware takes pride in its product quality and therefore offer an 
extended 12 month warranty over and above the 1 Year Retail Warranty. 
Should defects due to faulty material or workmanship develop, under normal 
domestic use, after the initial 12 month period and within 24 months from 
the original date of purchase, please return the product to Mellerware for 
repair. Mellerware will assess and repair the product free of charge should 
it be found to be a valid warranty claim  and will return it to you directly. 
Mellerware will replace a product with a similar product in the same or  
better condition, if the repair cannot be conducted for whatever reason. 
Should the product fall outside of the warranty, Mellerware will produce a 
repair and delivery quotation for your approval.

NB: Registration should be completed at www.creativehousewares.co.za.  
Should you experience any technical difficulties you are welcome to 
contact our customer service line on 086 111 5006 and one of our 
consultants will gladly assist with the online warranty registration. Should 
you not register the product within the 12 months of purchase, you will 
automatically forfeit this extended warranty.  

THIRD YEAR – OPTIONAL 1 YEAR ADDITIONAL EXTENDED 
COMMUNICATION OPT IN WARRANTY
Mellerware takes pride in its product quality and therefore offer an addi- 
tional 12 month warranty over and above the 1 Year Retail and 1 year 
online registration warranty. Should defects due to faulty material or 
workmanship develop, under normal domestic use, after the initial 12 month 
period, the extended online registration 12 month period and within 36 
months from the original date of purchase, please return the product to 
Mellerware for repair. Mellerware will assess and repair the product free of 
charge should it be found to be a valid warranty claim  and will return it to 
you directly. Mellerware will replace a product with a similar product in the 
same or better condition, if the repair cannot be conducted for whatever 
reason. Should the product fall outside of the warranty, Mellerware will 
produce a repair and delivery quotation for your approval.

NB: Registration should be completed at www.creativehousewares.
co.za. Should you experience any technical difficulties you are welcome 
to contact our customer service line on 086 111 5006 and one of our 
consultants will gladly assist with the online warranty registration and 
opt-in email communication. Should you wish to qualify for the additional 
third year extended warranty, you would need to have registered your 
warranty within the first 12 months from date of purchase and subscribed 
to receive brand communication. The extended warranty is conditional 
upon these requirements. Please note that you are however free to opt 
out at any stage in accordance with the POPI act, this will however result 
in you forfeiting this additional extended “communication opt in” warranty 
from the recorded opt-out date.

Before returning your product, check the following:
•	 Your household mains supply socket is in good condition, working and 

switched on.
•	 The mains supply circuit is not overloaded (white trip switch on your  

DB board is off).
•	 You have read the trouble shooting guide in your Instructions for Use.
•	 All accessories and parts are present. 

The following conditions apply:
1.	 Please ensure you retain your original receipt as this must be 

presented when making a claim under the terms of the warranty. 
It is impossible to determine the warranty period without proof of 
purchase, so please keep this in a safe place. (NB. Your original receipt 
can be scanned onto the Mellerware website [www.mellerware.co.za] 
or Creative Housewares (Pty) Ltd [www.creativehousewares.co.za] 
for safe storage.)

2.	 If a refund or exchange is required the product must be complete 
with all accessories, parts and packaging. Missing parts will render the 
warranty void. Any refund or exchange remains at the brands discre-
tion beyond the implied warranty granted by the CPA.

3.	 Upon receipt of your appliance, check it for any transport damage to 
ensure it is safe for use. Return it to the store as soon as possible for 
exchange if damaged. The warranty is void if products are damaged 
after use, so please do not use a damaged product.

4.	 Any alteration made to the appliance purchased will void the warranty.
5.	 Your product is designed for normal domestic household use. Failure 

to read and comply with the instructions for use, cleaning and 
maintenance will render your warranty void, so please read these 
instructions carefully to ensure your safety, and to get the most effec-
tive use from the product (e.g. not removing limescale; water deposits; 
insect infestation, and/or burnt products).

6.	 Any abuse, negligent, improper or accidental use or care will render 
the warranty void and Creative Housewares (Pty) Ltd will not be 
liable for any loss or damage.

7.	 Any attempted repair, or replacement of unauthorised parts will ren-
der the warranty void, so please contact an authorised service centre 
or service agent for any service or repair requirements.

8.	 NB: The warranty on replaced products will be from the original date 
of purchase and not from when the date replacement was made.

9.	 All repairs carry a 3 month warranty even if this falls outside of the 
warranty period.

10.	 Mellerware will attempt to conduct repairs within reasonable time, 
this in line with industry standards but cannot be held responsible or 
liable for any circumstances not under the brand’s control.

11.	 This warranty does not apply to glass components, filters, consum-
ables, and other parts subject to fair wear and tear.

Repairs out of the warranty period: 
If service or repair becomes necessary outside the warranty period, this 
service is still available however all transport/postage, spares and labour 
costs will be for the customers’ account. All chargeable repairs will require 
the customers’ written acceptance of the quote. Once the go-ahead has 
been received Mellerware will undertake to conduct the repair within a 
reasonable time and maintain the condition of the product as received. All 
repairs carry a warranty of 3 months from the date of the repair.

For any service, enquiries and complaints, please contact our Customer 
Care on 086 111 5006, e-mail help@chwsa.co.za or WhatsApp on  
+27 79 890 6867 from 08h00 to 15h00 Monday to Friday excluding 
public holidays. 

Please also note that the company is normally closed for 2 weeks around 
Christmas and New Year.

Please send all products to one of the listed service centres.

ONLINE WARRANTY REGISTRATION
WHY REGISTER YOUR WARRANTY?
Mellerware pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this level of quality we offer up to a  
3 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended Online warranty registration + 1 Year Extended opt-in communication warranty) on all of 
our products. To take advantage of the Free Extended Warranty options you will need to register your warranty online within the first year 
of purchase in order to make a valid claim. Now you can register your product, upload your warranty online and never have to worry about 
losing your receipt again. Enjoy the benefit of  up to 3 year’s warranty. 

ADDED BENEFITS
In addition to providing you with an online profile of your registered products we will also provide a host of value added benefits:
•	 Discount voucher on product warranty registration
•	 Incentives and Competitions for registered users
•	 New recipes or ideas for your products
•	 New product developments - be the first to get the latest appliances
•	 Special offers on promotional items

•	 Open your internet browser and visit  
www.mellerware.co.za

•	 Click on the “Register” link and create your username and 
password. Or if you have done this already login with your 
username and password.

•	 Click on “Register your Warranty” and follow the easy 
instructions.

•	 Scan and upload your receipt.

DESKTOP/
LAPTOP

•	 Open your internet browser and visit  
www.creativehousewares.co.za

•	 Click on the “Register” link and and create your username and 
password. Or if you have done this already login with your 
username and password.

•	 Click on “Register your Warranty” and follow the easy instructions.
•	 Scan and upload your receipt.

SMART PHONE/
TABLET

National Service Centre: 086 111 5006
e-mail: help@chwsa.co.za

www.creativehousewares.co.za

Notes:
1. 		  The online warranty system is a safe storage facility for your receipt.
2. 		  You will be required to register on the Mellerware or Creative Housewares website. You will receive a username and password once 

registered. This will give you access to your profile. 
3. 		  From your profile you will be able to load products that you have purchased. In order to successfully register your warranty you will 

need to scan and upload your receipt to us. 
4. 		  All instructions on how to load your products are available inside your profile. 
5. 		  Please note that you must check that your receipt has been uploaded correctly. Creative Housewares cannot be held responsible for 

faxes or files not received. 
6. 		  For assistance with registration please email: help@chwsa.co.za

How to Register your Online Warranty?
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terms & conditions applyterms & conditions apply

• Die beskermrooster op hierdie toestel voldoen aan standaardvereistes. Dit bied nie volledige 
beskerming vir jong kinders of die sieklike nie. Die rooster is daar om risiko van besering te 
voorkom, en geen deel daarvan moet verwyder of verander word nie.
• Hierdie toestel moet getoets word vir lek voor aanvanklike gebruik en telkens wanneer die 
silinder na hervulling weer aangekoppel is. MOET NOOIT ‘N BLOTE VUUR GEBRUIK OM VIR 
LEKKE TE TOETS NIE.
• Maak altyd seker dat kinders en troeteldiere te alle tye weg van die verwarmer gehou word 
wanneer die verwarmer in werking is of selfs na gebruik. Laat nooit kinders of troeteldiere 
rondom die verwarmer wees sonder toesig van ‘n volwasse persoon nie.
• Sluit altyd die gas silinderklep toe wanneer die verwarmer nie in gebruik is nie.

4. Installasie
Jou LPG-verwarmer is ‘n veilige en effektiewe vorm van verhitting wanneer dit presies volgens 
hierdie instruksies gebruik word.
Lees en verstaan hierdie instruksies volledig voordat jy jou verwarmer bedryf. As jy nie die 
instruksies verstaan nie, kontak asseblief jou handelaar vir advies voordat jy die verwarmer 
gebruik.
Jy behoort ‘n geskikte butaangas silinder gekoop te hê (nie ingesluit nie). Die silinder vereis 
ontlugging van lug die eerste keer as dit gevul word, om korrekte werking van die verwarmer te 
verseker. Dit moet deur die gas vulstasie gedoen word. Jou silinder moet elke keer wanneer dit 
deur ‘n gemagtigde vulstasie gevul word, nagegaan word vir veilige werking.

4.1. Verwarmer Opstelling
4.1.1. Nadat die verwarmer uit sy verpakking verwyder en korrek volledig geïnstalleer is.
4.1.2. Plaas die gevulde butaangas silinder agter in die verwarmer met die klepopening na buite.
4.1.3. Koppel die “snap-on compact” regulator wat voorsien is, aan die uitlaat van die gas 
silinderklep. (Volg die instruksieblad wat voorsien is vir SNAP ON COMPACT LOW PRESSURE 
REGULATOR).
4.1.4. BELANGRIKE TOETS vir lekke:
Dit moet in ‘n goed geventileerde area gedoen word, vry van enige oop vlamme of ander 
ontbrandingsbronne. Met die regulator aan die silinder gekoppel, skakel die gas silinderklep aan 
deur hom volledig teen die klok in te draai. Kwassie al die slangverbindings, pypverbindings aan 
die gasklep, regulatorverbindings aan die silinder, en gas silinderklep met ‘n 50:50-oplossing 
van wasmiddel en water. ‘n Stroom van borrels wat vorm, is ‘n aanduiding van ‘n lek. As ‘n lek 
gevind word, draai die silinderklep toe (draai die regulatorhendel teen die klok in), ontkoppel 
die regulator van die gas silinder, en verwyder die gas silinder na ‘n koel, buitelug, goed 
geventileerde area. Kontak jou handelaar of gasverskaffer vir hulp.
MOET DIE VERWARMER NIE GEBRUIK NIE AS ‘N LEK GEVIND WORD.
MOET NIE ‘N BLOTE VUUR VIR LEKTOETSING GEBRUIK NIE.
MOET GEEN ELEKTRIESE TOERUSTING IN DIE PRESENSIE VAN ‘N GASLEK BEDRYF NIE.
4.1.5. Nadat die lektoets suksesvol uitgevoer is, pas die agterpaneel op die verwarmer. Dit mag 
nodig wees om die silinder effens te draai om die regulator en slang binne die agterpaneel te 
laat pas sonder dat die slang kink.

Nota: Die verwarmer het verskeie veiligheids-toestelle wat die verwarmer in onveilige toestande 
sal afskakel. Die eerste is dat in geval van ‘n ongelukkige vlammisluiking, sal die gasverwarmer 
outomaties afskakel. Die tweede toestel sal die verwarmer afskakel as dit omval. As dit gebeur, 
sit die verwarmer regop, kyk vir duidelike skade, en wag weer 5-10 minute voordat jy probeer 
om die verwarmer weer aan te steek. Hierdie toestel kan ook aktiveer as die verwarmer teen 
iets gestamp of gestoot word.

4.2. Aansteek Instruksie:
A. Die verwarmer het drie instellings. Aansteek posisie (1) Minimum posisie (2). Medium 
posisie (3) Maksimum posisie (4)
B. Skakel die gas in die houer aan.

               1                                        2                                 3                                      4
4.3. Aansteek
• Open the valve on the heater cylinder by turning anti-clockwise.
• Use one hand Press down the control button for 10 seconds, at the same time press 
down the
piezo igniter key with thumb finger of another hand. Continue this procedure until the pilot is.
ignited. Approximately 20 seconds later release the control button. At the moment if pilot is
ignited, it means that the heater is at its minimum position. If pilot flame goes out, please.
repeat this procedure.

4.4. Hittevlak instellings
• Om van minimum na medium te verander. Druk asseblief saggies die beheerknoppie in en 
draai dit na posisie 2.
• Om van medium na maksimum te verander. Druk asseblief saggies die beheerknoppie in 
en draai dit na posisie 3.

4.5. Afskakel
• Skakel die gas af op die houer. As die verwarmer vir ‘n tydperk nie gebruik sal word nie, 
ontkoppel asseblief die regulator van die houer en plaas enige klep beskermingsprop of deksel 
terug. As die verwarmer nie uitgaan nie, ontkoppel asseblief nie die regulator van die houer nie 
en verwyder die verwarmer na buite en laat die gas in die houer opgebruik.
Waarskuwing!
Maak asseblief seker dat die beheerknoppie gesluit is nadat jy die posisie van die beheerknop 
verander het in ooreenstemming met die rigting van die pyl. Die beheerknoppie kan nie gedraai 
word as dit nie ingedruk is nie.

4.6. Elektriese dele:

• Skakel die krag aan/af, ‘’AF’’ is krag af, wanneer jy dit op ‘’AAN’’ draai, sal een kwartsbuis 
werk.
• Hou die skakelaar op ‘’AAN’’, draai dan die skakelaar na ‘’II’’. Die tweede kwartsbuis sal 
werk. As dit na ‘’O’’ gedraai word, sal die tweede kwartsbuis afgeskakel wees.
• Hou die skakelaar op ‘’AAN’’, draai dan die skakelaar na ‘’III’’. Die derde kwartsbuis sal werk. 
As dit na ‘’O’’ gedraai word, sal die derde kwartsbuis afgeskakel wees.
• As dit vereis word dat al drie kwartsbuise gelyktydig werk, hou dan die skakelaar op ‘’AAN’’, 
draai dan die skakelaar na ‘’II’’ en ‘’III’’. Let asseblief op dat die skakelaars nie afsonderlik werk 
sonder dat hulle albei op ‘AAN’ is.

4.7. Koppeling van die gas silinder:
4.7.1. Plaas die vol gas silinder agter in die verwarmer.
4.7.2. Klik die gasreguleerder aan die gas silinder vas.
4.7.3. Draai die gas aan by die regulator wat aan die silinder gekoppel is.
4.7.4. Ons beveel aan dat jy ‘n butaangas silinder gebruik.
4.7.5. BELANGRIKE TOETS VIR LEKKASIE: Dit moet in ‘n goed geventileerde area gedoen 
word, vry van blote vlamme en enige ander ontbrandingsbronne. Met die regulator wat aan 
die silinder gekoppel is, skakel die regulatorkontrole aan. Kwassie alle verbindings vanaf 
die gas silinder na die klep van die toestel met ‘n oplossing van wasmiddel en water of ‘n 
lekdetecteerspuit. ‘n Vloei van borrels wat vorm, dui op ‘n lek. As ‘n lek gevind word, draai af 
by die regulator en ontkoppel die regulator van die silinder en verwyder die gas silinder buite of 
na ‘n goed-geventileerde area. MOET DIE VERWARMER NIE GEBRUIK NIE. Skroef die agterkant 
na lekkasietoets terug.

4.8. Hoe om die silinder te verander:
4.8.1. Draai die regulator af (draai die regulatorhefboom klokwys om die klep te sluit) en laat die 
verwarmer heeltemal afkoel voordat die silinder verwyder en vervang word. Moet nie probeer 
om die silinder te vervang terwyl die verwarmer nog in gebruik is nie.
4.8.2. Silinders moet in ‘n omgewing sonder vlamme vervang word.
4.8.3. Moet nie rook terwyl jy die silinder vervang nie.
4.8.4. Wanneer jy jou leë silinder moet vervang, draai die gas af by die regulator en haal die 
leë silinder uit die verwarmer.
4.8.5. Verwyder die regulator van die leë silinder.
4.8.6. Volg die stappe beskryf onder “Koppeling van die gas Silinder”, koppel ‘n nuwe 
silinder aan.

Let op!
Om die gasverwarmer by die silinder af te skakel, draai die skakelaar op die regulator na die 
AF-posisie. As die verwarmer vir ‘n tydperk nie gebruik gaan word nie, ontkoppel die regulator 
van die silinder en vervang enige klepbeskerming of bedekking.
Moet asseblief nie die beheerknop gewelddadig draai nie; die knoppie moet saggies ingedruk 
word voordat die beheerknop gedraai word. Die beheerknop kan nie sonder om dit af te druk, 
gedraai word nie.
Maak seker dat die knoppie vasgesluit is in die vereiste verhittingsposisie na gebruik.
VOORSIGTIG - Sommige dele van hierdie produk kan baie warm word en brandwonde 
veroorsaak. Besondere aandag moet geskenk word waar kinders, troeteldiere en kwesbare 
mense teenwoordig is.

5. Berging:
5.1. Ontkoppel die silinder en verwyder dit uit die toestel.
5.2. Berg silinders in ‘n goed geventileerde area weg van brandbare materiaal. Berging moet 
verkieslik buite wees. Silinders mag nie in ‘n kelder of in hoogbouwoonstelle gestoor word nie.
5.3. Die verwarmer moet bedek en in ‘n droë, stofvrye area in sy oorspronklike verpakking 
gestoor word.

6. Skoonmaak:
6.1. Gebruik ‘n klam seepagtige lap om die buitekant en silinder berging area van jou verwarmer 
skoon te maak.
6.2. Maak seker dat geen water op die branders of pilot/lig-area kom nie. Vee die verwarmer 
heeltemal droog voor gebruik.
6.3. Moet nie skuurmiddels gebruik nie, omdat hulle die kwaliteit van die verfspuit kan beskadig.

7. Instandhouding:
• Kontroleer die buigbare buis tussen die regulator en verwarmer voor elke gebruik en 
vervang dit indien verweer, verslet of beskadig. Oorweeg in enige geval sy vervaldatum om 
die buis te vervang.
• Kontak die agent genoem op die laaste bladsy van hierdie handleiding indien enige groot 
instandhouding benodig word.
• Dit word aanbeveel dat die verwarmer elke twee jaar deur gemagtigde personeel onderhou 
word.

8. Probleemoplossing

SIMPTOME FOUT MIDDEL
1. Die pilotvlam sal nie outoma-
ties aansteek nie.

Geen vonk oor die 
electrode-opening.
 

a) Maak seker dat die piezoelektriese aansteker 
korrek funksioneer.
(b) Kontrolleer dat die elektriese leiding nie 
beskadig is nie.

2.Die pilotvlam sal nie outomaties 
aansteek nie, maar punte (a) tot 
(e) is bevredigend en die pilot sal 
‘n vuurhout aansteek.

Onkorrekte 
posisie van vonk 
in verhouding tot 
pilotgasvloei.

Herposisioneer die vonkprop sodat die vonk oor 
die gasvloei spring.

3. Verwarmer sal nie 
aanbly wanneer druk van die 
ontbrandingsknoppie af verwyder 
word nie.

Elektromagnetiese 
klep sluit terwyl die 
verwarmer aan is.

(c) Maak seker dat die termokoppelsonde in die 
pilotvlam geplaas is.
(d) Verseker ‘n goeie verbinding tussen die 
termokoppel en klep.
(e) Kontrolleer die termokoppel.
(f) Kontrolleer die elektromagnetiese klep. (deur 
‘n diensman)

4. Na oorskakeling na die maksi-
mum posisie met al drie panele 
aan, lyk een of meer panele 
onder normale intensiteit.

(a) Versperde 
stralers.
(b) Gedeeltelik 
versper die 
toevoerbuis.

(a) Verwyder en skoon die versperde straler.
(b) Verwyder die toevoerbuis, verwyder stralers en 
blaas deur die buis.

5. Probleme met die oorsteek van 
aansteking vanaf posisie 1 na 
posisie 2 of 3.

a) Lugtrek gerig 
weg van die eerste 
paneel.
(b) Posisie van die 
pilotvlam.

(a) Verander die ligging van die toestel sodat dit nie 
nadelig beïnvloed word deur lugtrek nie.
(b) Posisioneer die pilot sodat die vlam oor die 
onderste hoek van die tweede paneel impakteer, 
sowel as die eerste paneel.

6. Reuk van verbranding Ontbrekende stuk 
van keramiese 
vuurvaste klei.

Inspekteer die omtrek van elke paneel en vind die 
plek waar ‘n bietjie vuurvaste klei verskuif is.
Kontak die plaaslike diens.

Herstelwerk moet slegs deur gemagtigde personeel uitgevoer word.

9. Herwinning:
9.1. Hierdie elektriese produkte, kabels, batterye, verpakking en die handleiding moet nie met 
algemene huishoudelike afval gemeng word nie. Vir behoorlike herwinning, neem asseblief 

             English
               Dear Customer
Thank you for choosing to purchase a Mellerware brand product. Thanks to its technology, 
design and operation and the fact that it exceeds the strictest quality standards, a fully satisfac-
tory use and long product life can be assured.

1. Parts description
1. Quarts tubes ON/OFF switch
2. Igniter button
3. Gas regulator control
4. Quartz tubes
5. Ceramic heating panels
6. Castor wheels
7. Top panel
8. Left panel
9. Right panel
10. Bottom panel
11. Gas valve
12. Back Panel

2. Safety advice and warnings!
Read these instructions carefully before
switching on the appliance and keep them for future reference. Failure to
follow and observe these instructions could lead to an accident. Clean all
the parts of the product as indicated in the cleaning section, before use.
                         
2.1. Use or working environment.
2.1.1. This appliance is designed solely for domestic use and for the designated purpose.
2.1.2. Do not use the appliance outdoors (unless it has been specifically designed for outdoor 
use)
2.1.3. Use the appliance in a well ventilated area.
2.1.4. Do not subject the appliance to heat, direct sunshine or very high moisture (e.g. Rain)
2.1.5. Never immerse the appliance in liquids and be aware of sharp edges that may damage it.
2.1.6. Never use the appliance with wet or damp hands. Turn off immediately if the becomes wet 
or damp when it is running.
2.1.7. Keep children and bystanders away when using this appliance.
2.1.8. Do not place flammable material near the appliance.
2.1.9. Do not use the appliance in association with a programmer, timer or other device that 
automatically switches it on.
2.1.10. Do not use the appliance if its damaged.
2.1.11. If any of the appliance casings breaks, immediately turn off the appliance.
2.1.12. Do not use the appliance if it has fallen on the floor or if there are visible signs of damage.
2.1.17. Do not force the power cord. Never use the power cord to lift up, carry or unplug the 
appliance (if applicable).
2.1.18. Do not wrap the power cord around the appliance (if applicable).
2.1.19. Do not clip or crease the power cord (if applicable).
2.1.20. Do not allow the power cord to hang or to come into contact with the hot surfaces of 
the appliance (if applicable).
2.1.21. Check the state of the power cord. Damaged or tangled cables increase the risk of 
electric shock (if applicable).
2.1.22. The appliance is not suitable for outdoor use.
2.1.23. Power cord should be regularly examined for signs of damage, and if the cord is dam-
aged, the appliance must not be used (if applicable).
2.1.24. Do not touch the plug with wet hands (if applicable).
2.1.25. Ensure the room is ventilated while the heater is in operation. Do not operate in a 
bedroom, caravan, boat or any confined spaces.
2.1.26. Do not place the heater near walls, curtains or furniture while in operation. Always face 
the heater towards the center of the room during operation.
2.1.27. Do not place objects on or against the heater.
2.1.28. This is a low pressure appliance to be used only with a 2.8kPa SANS 1237 approved 
regulator.
2.1.29. DO NOT TAMPER OR MODIFY THE APPLIANCE 
 
2.2. Personal safety:
2.2.1. CAUTION: Do not leave the appliance unattended during use as there is a risk of an 
accident. 
2.2.2. Do not touch the heated parts of the appliance, as it may cause serious burns.
2.2.3. This appliance is only for domestic use, not for industrial or professional use. It is not 
intended to be used by guests in hospitality environments such as bed and breakfast, hotels, 
motels, and other types of residential environments, even in farm houses, areas of the kitchen 
staff in shops, offices and other work environments.
2.2.4. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have 
been given super-vision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.
2.2.5. This appliance is not a toy. Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.
2.2.6. It is illegal and dangerous to change or modify any part of this appliance. 

2.3. Use and care:
2.3.1. Fully unroll the appliance’s power cable before each use (if applicable).
2.3.2. Do not use the appliance if the parts or accessories are not properly fitted.
2.3.4. Do not turn the appliance over while it is in use or connected to the mains power supply 
(if applicable)..
2.3.5. Unplug the appliance from the mains power supply when not in use and before undertak-
ing any cleaning task (if applicable).
2.3.6. This appliance should be stored out of reach of children.
2.3.7. Do not store the appliance if it is still hot.
2.3.8. Never leave the appliance unattended when in use and keep out of the reach of children.
2.3.9. Unplug the appliance from the mains supply socket after use and before every cleaning. 
Pull the plug, not the mains cable, in order to disconnect the appliance from the mains (if 
applicable).
2.3.10. If, for some reason, the appliance were to catch fire, disconnect the appliance from the 
mains power supply and DO NOT USE WATER TO PUT THE FIRE OUT.
2.3.11. This appliance needs to be tested for leaks before initial use and whenever the cylinder 
has been reconnected after being filled. NEVER USE A NAKED FLAME TO TEST FOR LEAKS.
NOTE: The heater incoporates several safety devices that will shut down the heater in unsafe 
conditions.
•ODS (Oxygen depletion system) In case of accidental flame failure, the gas heater will shut 
down automatically.
The Tip Over Switch will turn off the heater if it is not standing upright on a level surface. If this 
activates, set the heater upright, check for obvious damaage and again wait 10-15 minutes 

before attempting to re-ignite the heater. This device may also operate if the heater is knocked 
against or bumped.
 
2.4. Service: 
2.4.1. Make sure that the appliance is serviced only by suitably qualified technician, and that only 
original spare parts or accessories are used to replace existing parts/accessories.
2.4.2. If the power cord is damaged, the manufacturer or its service agent or a similarly qualified 
person must replace it in order to avoid a hazard (if applicable).
2.4.3. Any misuse or failure to follow the instructions for use renders the guarantee and the 
manufacturer’s liability null and void. 
 
3. Instructions for use:
3.1. Before use:
3.1.1. Remove the appliance’s protective film (if applicable).
3.1.2. Unwind the power cord (if applicable).
3.1.3. Check if the nose cone is present, secure and in good condition (Figure 1). 

3.2. Use and care: 
3.2.1. Assembly 
1. For your safety, please follow the assembly instructions step by step as provided below.

Contents:
1 x Folded heater, 1 x Cross head screwdriver, 1 x Spanner
4 x Caster wheels with washers & nuts, 8 x Large screws,
6 x Small screws, 2 x Corner gauge plates

    Upper panel 1. Remove the heater from the packaging carefully and Check 
for any damage before use. The screws, fixing tools And 
castors are located in the box at the rear.

2. Turn out left side and right-side Panel at a 90 degree angle 
and open Out bottom panel.

3. Left side, right side panel and bottom at a 90 degree angle.

4. Align the position and fasten the left side panel, right side 
panel and bottom panel with the bigger size Screws (included) 
at the 4 points Shown.

5. Open the upper panel on heater. Match the position and 
insert the gauge plates into the slots of the upper panel 
first. Secure them using the bigger size screws (included). 
At the 4 points shown.

6. Secure the top panel to the front  panel by using the small 
size screws (included) at the 2 points shown.

7. Following the direction of arrows, fasten the small screws 
to install the back panel and the washers + nut (included) to 
install the castors.

3.3. Warning & safegaurds!
3.3.1. Never attempt to light if the hose appears loose or damaged in any way.
3.3.2.  Do not press the ignition button for more than 40 seconds.
3.3.3. Never disconnect the regulator while cylinder valve or regulator is on.
3.3.4. Don’t change cylinders in area which open fire exists.
3.3.5. Don’t expose your cylinder to extreme heat.
3.3.6. Do not store any other cylinders in the room in which your heater is being used.
3.3.7. Do not insert your finger or any other material or object through the safeguard
of the heater as this could result in serious burns or fire!
3.3.8. Leave at least 1 meter distance between your heater and any other heat source.
3.3.9. Do not let unauthorized persons tamper with your heater.

3.3.10. Do not use appliance under electrical socket outlets.
3.3.11. Do not use the heater in bathrooms, showers or swimming pool, leisure vehicles such 
as caravans or auto caravans.
3.3.12. This heater must not be used without a gas cylinder and regulator fitted for stability 
purposes.
3.3.13. Do not cover your heater. Fabrics, clothing, hangings, net curtains, bed linens and other 
flammable materials may ignite if placed against the outlets of your heater.
3.3.14. In the event of leakage, the appliance should be turned off immediately either at the gas 
container valve or at the regulator switch-on valve, disconnect the regulator from the cylinder.
3.3.15. Turn off the appliance at the regulator switch on valve and the regulator after use, 
disconnect the cylinder.
3.3.16. Only use in well ventilated areas
3.3.17. The guard on this appliance is to prevent risk of fire or injury from the burner and no part 
of it should be permanently removed. IT DOES NOT GIVE PROTECTION FOR YOUNG CHILDREN, 
PETS OR THE INFIRM.
3.3.18. Do not move the appliance when operating, shocks and bumps may activate the 
safety device.
3.3.19. Fire risk exists if the heater is covered or positioned incorrectly. Always ensure that you 
position this heater in the centre of the room away from any flammable objects or materials.
3.3.20. The fireguard of this heater is intended to prevent direct access to heating elements and 
must be in place when the heater is in use.
3.3.21. WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the heater.
3.3.22. Children and pets should be kept away from heater and continuously supervised when 
around the heater. Maintenance should not be carried out by children whatsoever.

3.4. Safety precautions

Always use Heater in accordance with instructions supplied with each 
heater. Keep instructions in a safe place. 

DO NOT place clothes or other material on the heater. This could cause 
a fire risk/or affect.

DO NOT position heater close furniture. 

DO NOT move heater from room to room when lit.

DO NOT position heater close to walls, furniture, net curtains, bed linen or 
any flammable materials as this could result in a risk of fire. The following 
minimum distances should be respected: 50 cm from the sides and 
100cm from the front. ALWAYS face the heater towards the centre of the 
room. The heater should be positioned on a level surface at all times.

If a leak is suspected. DO NOT disconnect the regulator. Turn off the gas 
supply at the gas regulator. Take the appliance outdoors in a flame free 
atmosphere. Turn on the gas supply and check all the connections. Slowly 
brush the connections with soapy water solution or a leak detection spray, 
a gas leak will form bubbles. If a leak is found turn the gas off. DO NOT 
use the heater again until it has been checked by a competent person in 
accordance with the Gas Safety installations and  use Regulations 1998.

Important:
Read the instructions in this manual carefully. It has important information both for operation 
and your safety.
• Do not use faulty appliances.
• Maintenance and repairs must be carried out by a qualified technician only.
• Your heater should be checked annually by a qualified technician or gas engineer for safe 
operation and to detect any faults.
• Retain these instructions for future reference

3.5. Safety Information
• This is a flueless heater. Ensure the room is well ventilated while the heater is in operation. Do 
not operate in a bedroom, caravan, boat, or any room less than 80 cubic metres. This heater is 
not suitable for small confined spaces.
• Do not place the heater near walls, curtains, flammable objects/liquids or furniture while in 
operation as this could cause a fire hazard! The heater should always be facing towards the 
centre of the room. Correct position indicated as here:

• The heater must not be moved whilst operational.
• Do not place objects on or against the heater at any time.
• The dress guard on this appliance conforms to standard requirements. It does not give full 
protection for young children or the infirm. The guard is to prevent risk of injury and no part of it 

should be removed or altered.
• This appliance needs testing for leak before initial use and whenever the cylinder has been 
reconnected after being filled. NEVER USE A NAKED FLAME TO TEST FOR LEAKS.
•  Always ensure children and pets are kept away from the heater at all times when the heater 
is in use or even after use. Never leave children or pets around the heater when unattended by 
adult supervision.
• Always close the gas cylinder valve whenever the heater is not in use.

4. Installation
Your LPG heater is a safe and efficient form of heating when used exactly according to these 
instructions.
Read and fully understand these instructions first before operating your heater. If you do not 
understand the instructions, please contact your dealer for advice before using the heater.
You should have purchased suitable Butane gas cylinder (not included). The cylinder will require 
purging of air the first time it is filled, to ensure correct operation of the heater.
This should be carried out by the gas filling station. Your cylinder should be checked for safe 
operation each time when it is filled by an authorized filling station.

4.1. Heater set-up
4.1.1. After the heater has been removed from its packaging and fully assembled correctly.
4.1.2. Place the filled Butane gas cylinder into the back of the heater with the valve outlet 
facing outwards.
4.1.3. Connect the “snap on compact” regulator provided onto the outlet of the gas cylinder 
valve. (Follow instruction sheet provided for SNAP ON COMPACT LOW PRESSURE REGULATOR).
4.1.4. IMPORTANT TEST for leaks:
This must be carried out in a well-ventilated area, free from any open flames or other sources 
of ignition. With the regulator connected to the cylinder, turn on the gas cylinder regulator valve 
by turning fully anti-clockwise. Brush all hose connections, pipe connections to the gas valve, 
regulator connection to the cylinder and gas cylinder valve with a 50:50 solution of detergent 
and water. A stream of bubbles forming is an indication of a leak. If a leak is found, turn off the 
cylinder valve(turn the regulator lever clockwise), disconnect the regulator from the gas cylinder 
and remove the gas cylinder to a cool, outdoor well-ventilated area.
Contact your dealer or gas supplier for assistance.
DO NOT USE THE HEATER IF A LEAK IS FOUND.
DO NOT USE A NAKED FLAME FOR LEAK TESTING.
DO NOT OPERATE ANY ELECTRICAL EQUIPMENT IN THE PRESENCE OF A GAS LEAK.
4.1.5. After leak-testing is satisfactorily carried out, fit the rear panel onto the heater. It may be 
necessary to twist the cylinder slightly to allow the regulator and hose to fit inside the back panel 
without kinking the hose.
Note: The heater incorporates several safety devices that will shut down the heater in unsafe 
conditions. The first is that in case of accidental flame failure, the gas heater will shut down 
automatically. The second device will turn off the heater if it is tipped over, if this activates, set 
the heater upright, check for obvious damage and again wait 5- 10 minutes before attempting to 
re-light the heater. This device may also operate if the heater is knocked against or bumped.

4.2. Lighting Instruction:
A. The heater has three settings. Lighting position(1) Minimum position (2). Medium position 
(3) Maximum position (4)
B. Turn on the gas in the container.
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4.3. Lighting
• Open the valve on the heater cylinder by turning anti-clockwise.
• Use one hand Press down the control button for 10 seconds, at the same time press down the
piezo igniter key with thumb finger of another hand. Continue this procedure until the pilot is.
ignited. Approximately 20 seconds later release the control button. At the moment if pilot is
ignited, it means that the heater is at its minimum position. If pilot flame goes out, please repeat 
this procedure.

4.4. Heat level settings
• To change from minimum to medium. Please gently press down the control button and turn.
it to position 2.
• To change from medium to maximum. Please gently press down the control button and turn.
it to position 3.

4.5. Switching off
• Turn off the gas on the container. If the heater will not be used for a period of time, please.
disconnect the regulator from the container and replace any valve protection plug or cover. If
the heater does not extinguish, please do not disconnect the regulator from the container and
remove the heater outdoors and let the gas in the container use up.
Attention!
Please be sure the control button has been locked after you change the position of control
knob followed by the direction of arrow. The control button can’t be turned if you haven’t 
pressed it down.

4.6. Electrical parts:

• Switch of power on/off, ‘’OFF’’ is power off, when turn on ‘’ON’’, one quartz tube will be 
working.
• Keeping the switch on ‘’ON’’, then turn the switch to ‘’II’’. The second quartz tube will be 
working. If turn to ‘O’, the second quartz tube will be powered off.
• Keeping the switch on ‘’ON’’, then turn the switch to ‘’III’’. The third quartz tube will be work-
ing. If turn to ‘O’, the third quartz tube will be powered off.
• If three quartz tubes are required to work simultaneously, place keeping the switch on ‘ON’, 
then turn the switch and switch on ‘’II” and “III”. Pls notice. switch and switch do not work 
alone without switch on.

4.7. Connecting the gas cylinder:
4.7.1. Place the gas filled cylinder into the back of the heater.
4.7.2.Clip on the gas regulator to the gas cylinder.
4.7.3.Turn the gas on at the regulator attached to the cylinder.
4.7.4.We recommend that you use a Butane gas cylinder.
4.7.5.IMPORTANT TEST FOR LEAKAGE: This must be carried out in a well-ventilated area, free 
from naked flames and any other sources of ignition. With the regulator connected to the cylinder 
turn on the regulator control. Brush all connections from gas cylinder to the valve of appliance 

with a solution of detergent and water or a leak detection spray. A stream of bubbles forming 
indicates a leak. If a leak is found turn off at the regulator and disconnect the regulator from the 
cylinder and remove the gas cylinder outdoors or to a well- ventilated area. DO NOT USE THE 
HEATER. Contact your gas supplier for assistance. Fix the rear cover after leakage test.

4.8. How to change cylinder:
4.8.1. Turn off at the regulator (turn the regulator lever clockwise to close the valve) and allow 
the heater to cool fully before removing and replacing the cylinder. Do not attempt to replace the 
cylinder whilst the heater is still in use.
4.8.2. Cylinders must be replaced in a flame free environment.
4.8.3. Do not smoke while changing the cylinder
4.8.4. When you need to replace your empty cylinder, turn the gas off at the regulator and take 
the empty cylinder out of the heater.
4.8.5. Remove the regulator from the empty cylinder.
4.8.6. Follow the steps described under “Connecting the gas Cylinder”, connect a new cylinder.

Attention!
To turn off gas heater at cylinder turn the switch on the regulator to the OFF position. If the 
heater is not be used for a period of time disconnect the regulator from the cylinder and replace 
any value protection or cover.
Please do not forcefully turn the control knob, the button should be pushed down gently before 
turning the control knob. The control knob cannot be turned without pushing downwards.
Ensure the knob is locked into the heating position required after operation.
CAUTION-Some parts of this product can become very hot and cause burns. Particular atten-
tion has to be given where children, pets and vulnerable people are present.

5. Storage:
5.1. Disconnect the cylinder and remove it from the appliance.
5.2. Store cylinders in a well-ventilated area away from combustible material. Storage should 
preferably be outdoors. Cylinders must not be stored be in a  basement or in high-rise flats.
5.3. The heater should be covered and stored in a dry, dust-free area in its original packaging.

6. Cleaning:
6.1. Use a damp soapy wrung out cloth to clean the exterior and cylinder storage area of 
your heater.
6.2. Make sure that no water gets onto the burners or pilot/light area. Wipe the heater 
completely dry before use.
6.3. Don’t use abrasive cleaners as they may damage the quality of paint finish.

7. Maintenance:
•  Check flexible tube between regulator and heater before every operation and replace it if 
perished, worn or damaged. In any case consider its expiration date to replace the tube
•  Contact agent named on last page of this manual if any major maintenance is needed.
•  It is recommended that the heater is maintained every two years by authorized personnel.

8. Trouble shooting:

SYMPTOMS FAULT REMEDY
1. Pilot will not light 
automatically.

No spark across 
electrode gap. 

a) Ensure that piezo-electric igniter is function-
ing correctly.
(b) Check that electrical lead is not damaged.

2. Pilot will not light 
automatically, but points (a) to 
(e) are satisfactory and the pilot 
will light a match.

Incorrect position of 
spark in relation to 
pilot gas flow.

Re-position spark plug so that spark jumps 
across gas flow.

3. Heater will not remain alight 
when pressure is released from 
ignition button.

Electro-magnetic 
valve closes whilst 
heater is alight.

(c) Ensure that thermocouple probe is located 
in pilot flame.
(d) Ensure good connection between thermocouple 
and valve.
(e) Check thermocouple.
(f) Check electromagnetic valve. (by service man)

4. After changing to maximum  
position with all three plaques 
alight. One or more plaques ap-
pear below normal intensively.

(a) Blocked jets. 
(b) Partially blocked 
the supply tube.

(a) Remove and clean blocked jet. 
(b) Remove supply tube, remove jets and blow 
through the tube.

5. Difficulty in cross lighting from 
position 1 to position 2 or 3.

(a) Air draught 
directed away from 
the first plaque.
(b) Position of the 
pilot flame.

(a) Change the location of the appliance so that it is 
not adversely affected by air draught.
(b) Position pilot so that flame
impinges across bottom corner of 2nd plaque as 
well as 1st plaque.

6. Smell of combustion. Missing piece of 
ceramic fireclay.

Inspect perimeter of each plaque and locate place 
where some fireclay has been displaced. Turn to 
the local service.

Repair to be conducted by authorised personnel only

9. Recycling
9.1. These electrical products, cables, batteries, packaging, and the manual, should not be 
mixed with general household waste.  
For proper recycling, please take these products to your nearest Creative Housewares office 
where they will be accepted for recycling free of charge.
9.2. Alternatively, please contact your local authority or household waste disposal service 
for further details of your nearest designated collection point. Correct product disposal saves 
resources and prevents negative effects on human health and the environment.
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
               Afrikaans
                Geagte kliënt,
Dankie vir u keuse om ’n Mellerware handelsmerk produk te koop. Danksy die tegnologie, 
ontwerp en werking en die feit dat dit vol- doen aan die strengste gehalte standaarde, is U 
verseker van ’n volle bevredigende gebruik en lang produklewe. 

1.Deelbeskrywing
1.Kwartsbuise AAN/AF-sleutel
2. Aanstekerknoppie
3. Gasreguleerbeheer
4. Kwartsbuise
5. Keramiese verhittingspanele
6. Wiele

7. Bopaneel
8. Linker paneel
9. Regter paneel
10. Onderpaneel
11. Gasklep
12. Agterpaneel 

2. Veiligheidsadvies en waarskuwings!
Lees hierdie instruksies sorgvuldig voordat
u die toestel aanskakel en hou dit vir
toekomstige verwysing. Nalatigheid om hierdie
instruksies na te kom en te volg, kan lei tot ‘n
ongeluk. Maak alle dele van die produk skoon
soos aangedui in die skoonmaakafdeling, 
oordat u dit gebruik.
                         
2.1. Gebruik of werksomgewing.
2.1.1. Hierdie toestel is slegs vir huishoudelike gebruik en vir die aangewese
doel ontwerp.
2.1.2. Moet nie die toestel buitenshuis gebruik nie (tensy dit spesifiek vir
buitengebruik ontwerp is).
2.1.3. Gebruik die toestel in ‘n goed geventileerde area.
2.1.4. Moet nie die toestel aan hitte, direkte sonlig of baie hoë vog blootstel nie (bv. Reën).
2.1.5. Moet nooit die toestel in vloeistowwe dompel nie en wees bewus van skerp kante wat 
dit kan beskadig.
2.1.6. Moet die toestel nooit met nat of klam hande gebruik nie. Skakel onmiddellik af as dit nat 
of klam word terwyl dit aan die gang is.
2.1.7. Hou kinders en omstanders weg wanneer u hierdie toestel gebruik.
2.1.8. Moet geen brandbare materiaal naby die toestel plaas nie.
2.1.9. Moet die toestel nie saam met ‘n programmeerder, tydschakelaar of ander toestel gebruik 
wat dit outomaties inskakel nie.
2.1.10. Moet nie die toestel gebruik as dit beskadig is nie.
2.1.11. As een van die toestelseile breek, skakel die toestel onmiddellik af.
2.1.12. Moet nie die toestel gebruik as dit op die vloer val of as daar sigbare tekens van 
skade is nie.
2.1.17. Moet nie die kragdraad forseer nie. Moet nooit die kragdraad gebruik om die toestel op 
te lig, te dra of uit te trek (indien van toepassing).
2.1.18. Moet nie die kragdraad om die toestel draai nie (indien van toepassing).
2.1.19. Moet nie die kragdraad klem of vou nie (indien van toepassing).
2.1.20. Moet nie toelaat dat die kragdraad hang of in kontak kom met die warm oppervlaktes 
van die toestel nie (indien van toepassing).
2.1.21. Kontrolleer die toestand van die kragdraad. Beskadigde of verwarde kabels verhoog die 
risiko van elektriese skok (indien van toepassing).
2.1.22. Die toestel is nie geskik vir buitengebruik nie.
2.1.23. Die kragdraad moet gereeld nagegaan word vir tekens van skade, en as die koord 
beskadig is, mag die toestel nie gebruik word nie (indien van toepassing).
2.1.24. Moet nie die prop met nat hande aanraak nie (indien van toepassing).
2.1.25. Verseker dat die kamer geventileer is terwyl die verwarmer in werking is. Moet nie in ‘n 
slaapkamer, woonwa, boot of enige beperkte ruimtes bedryf word nie.
2.1.26. Moet nie die verwarmer naby mure, gordyne of meubels plaas terwyl dit in werking is 
nie. Hou altyd die verwarmer na die middel van die kamer gedurende bedryf.
2.1.27. Moet nie voorwerpe op die verwarmer plaas nie.
2.1.28. Dit is ‘n laedruktoestel wat slegs met ‘n 2.8kPa SANS 1237-goedgekeurde regulator 
gebruik moet word.
2.1.29. MOET NIE DIE TOESTEL WYSIG OF VERANDER NIE 
 
2.2. Persoonlike veiligheid:
2.2.1. WAARSKUWING: Laat die toestel nie onbeheerd agter terwyl dit in gebruik is nie, 
aangesien daar ‘n risiko van ‘n ongeluk is.
2.2.2. Moet nie die verhitte dele van die toestel aanraak nie, dit kan ernstige brandwonde 
veroorsaak.
2.2.3. Hierdie toestel is slegs vir huishoudelike gebruik, nie vir industriële of professionele 
gebruik nie. Dit is nie bedoel om deur gaste in gastehuise soos bed en ontbyt, hotelle, motels, 
en ander tipes residensiële omgewings, selfs in plaashuise, areas van die kombuispersoneel in 
winkels, kantore en ander werksomgewings, gebruik te word nie.
2.2.4. Hierdie toestel is nie bedoel vir gebruik deur persone (insluitend kinders) met vermin-
derde fisieke, sensoriese of geestelike vermoëns, of gebrek aan ervaring en kennis nie, tensy 
hulle toesig of onderrig oor die gebruik van die toestel deur ‘n persoon wat verantwoordelik 
is vir hul veiligheid
2.2.5. Hierdie toestel is nie ‘n speelding nie. Kinders moet onder toesig wees om te verseker dat 
hulle nie met die toestel speel nie.
2.2.6. Dit is onwettig en gevaarlik om enige deel van hierdie toestel te verander. 

2.3. Gebruik en sorg:
2.3.1. Rol die toestel se kragkabel volledig uit voor elke gebruik (indien van toepassing).
2.3.2. Moenie die toestel gebruik as die onderdele of bykomstighede nie behoorlik aangebring 
is nie.
2.3.4. Moenie die toestel omdraai terwyl dit in gebruik is of aan die hoofkragtoevoer gekoppel 
is nie (indien van toepassing).
2.3.5. Ontkoppel die toestel van die hoofkragtoevoer wanneer dit nie gebruik word nie en 
voordat enige skoonmaaktaak onderneem word (indien van toepassing).
2.3.6. Hierdie toestel moet buite bereik van kinders gestoor word.
2.3.7. Moenie die toestel stoor as dit nog warm is nie.
2.3.8. Moet nooit die toestel sonder toesig laat wanneer dit gebruik word nie en hou buite 
bereik van kinders.
2.3.9. Ontkoppel die toestel van die hooftoevoersok na gebruik en voor elke skoonmaak. 
Trek die prop, nie die hoofkabel nie, om die toestel van die hoofstroom te ontkoppel (indien 
van toepassing).
2.3.10. Indien die toestel om een ​​of ander rede aan die brand sou raak, ontkoppel die toestel 
van die hoofkragtoevoer en MOENIE WATER GEBRUIK OM DIE VUUR TE BLUS NIE.
2.3.11. Hierdie toestel moet getoets word vir lekkasies voor aanvanklike gebruik en wanneer 
die silinder weer gekoppel is nadat dit gevul is. MOET NOOIT ‘N NAAKTE VLAM GEBRUIK OM 
VIR LEKKASIES TE TOETS NIE.
LET WEL: Die verwarmer bevat verskeie veiligheidstoestelle wat die verwarmer in onveilige 
toestande sal afskakel.
•ODS (suurstofuitputtingstelsel) In die geval van toevallige vlamonderbreking, sal die 
gasverwarmer outomaties afskakel.
Die Tip Over Switch sal die verwarmer afskakel as dit nie regop op ‘n gelyk oppervlak staan ​​nie. 
As dit aktiveer, stel die verwarmer regop, kyk vir duidelike skade en wag weer 10-15 minute 
voordat jy probeer om die verwarmer weer aan te steek. Hierdie toestel kan ook werk as die 
verwarmer teen of gestamp word.

 
2.4. Diens: 
2.4.1. Maak seker dat die toestel slegs deur toepaslik gekwalifiseerde tegnikus gediens word, 
en dat slegs oorspronklike onderdele of bykomstighede gebruik word om bestaande onderdele/
bykomstighede te vervang.
2.4.2. Indien die kragkoord beskadig is, moet die vervaardiger of sy diensagent of ‘n soortgelyke 
gekwalifiseerde persoon dit vervang om ‘n gevaar te vermy (indien van toepassing).
2.4.3. Enige misbruik of versuim om die gebruiksinstruksies te volg maak die waarborg en die 
vervaardiger se aanspreeklikheid nietig. 
 
3. Gebruiksaanwysings:
3.1. Voor gebruik:
3.1.1. Verwyder die toestel se beskermende film (indien van toepassing).
3.1.2. Rol die kragkabel af (indien van toepassing).

3.2. Gebruik en sorg: 
3.2.1. Vergadering 
1. Vir jou veiligheid, volg asseblief die monteerinstruksies stap vir stap soos hieronder verskaf.

Inhoud:
1 x Gevoude verwarmer, 1 x kruiskopskroewedraaier, 1 x sleutel
4 x gietwiele met wassers en moere, 8 x groot skroewe,
6 x Klein skroewe, 2 x Hoekmaatplate

    Bopaneel 1. Verwyder die verwarmer versigtig uit die verpakking en kyk 
vir enige skade voor gebruik. Die skroewe, vasleginstrumente 
en wieletjies is in die boks aan die agterkant.

2. Draai die linker- en regterkantpaneel uit na ‘n hoek van 90 
grade en maak die onderste paneel oop.

3. Die linker- en regterkant paneel en die onderkant by ‘n 
hoek van 90 grade.

4. Pas die posisie aan en maak die linker- en regterkant paneel 
en onderkant paneel vas met die groter skroewe (ingesluit) op 
die 4 punte wat in die diagram gewys is.

5. Maak die bopaneel van die verwarmer oop. Pas die posisie 
aan en steek die meterskywe in die sleuwe van die bopaneel 
eerste. Verseker hulle deur die groter skroewe (ingesluit) te 
gebruik. Op die 4 punte soos in die diagram gewys.

6. Maak die bopaneel aan die voorkant paneel vas deur 
die klein skroewe (ingesluit) te gebruik op die 2 punte 
wat gewys is.

7. Volg die rigting van die pyltjies, maak die klein skroewe vas 
om die agterpaneel te installeer en die ringe + moer (ingesluit) 
om die wieletjies te installeer.

3.3. Waarskuwings en veiligheidsmaatreëls!
3.3.1. Moet nooit probeer aansteek as die slang los of op enige manier beskadig lyk nie.
3.3.2. Moet nie die ontstekingsknoppie vir langer as 40 sekondes indruk nie.
3.3.3. Moet nooit die regulator loskoppel terwyl die cilinderklep of regulator aan is nie.
3.3.4. Verander nie silinders in ‘n gebied waar daar ‘n oop vuur is nie.
3.3.5. Moet nie jou silinder aan buitengewone hitte blootstel nie.
3.3.6. Moet geen ander silinders in die kamer waarin jou verwarmer gebruik word, stoor nie.
3.3.7. Moet nie jou vinger of enige ander materiaal of voorwerp deur die beskermingsrooster van 
die verwarmer steek nie, aangesien dit ernstige brandwonde of brand tot gevolg kan hê!
3.3.8. Laat ten minste 1 meter afstand tussen jou verwarmer en enige ander hittebron.
3.3.9. Moet nie ongemagtigde persone toelaat om met jou verwarmer te mors nie.
3.3.10. Moet die toestel nie onder elektriese stopkontakuitlaat gebruik nie.
3.3.11. Moet die verwarmer nie in badkamers, storte of swembaddens, ontspanningsvoertuie 

soos karavane of motorhuise gebruik nie.
3.3.12. Hierdie verwarmer mag nie sonder ‘n gascilinder en regulator gebruik word vir 
stabiliteitsdoeleindes nie.
3.3.13. Moet nie jou verwarmer bedek nie. Stowwe, klere, ophangings, netgordyne, beddegoed 
en ander brandbare materiale kan ontbrand as dit teen die openinge van jou verwarmer 
geplaas word.
3.3.14. In die geval van lekkasie moet die toestel onmiddellik afgeskakel word, óf by die gasblik-
klep óf by die regulator inskakelklep, en ontkoppel die regulator van die silinder.
3.3.15. Skakel die toestel af by die regulator inskakelklep en die regulator na gebruik, en 
ontkoppel die silinder.
3.3.16. Gebruik slegs in goed geventileerde areas.
3.3.17. Die beskermrooster op hierdie toestel is daar om die risiko van brand of besering deur die 
brander te voorkom, en geen deel daarvan moet permanent verwyder word nie. DIT BIED GEEN 
BESKERMING VIR JONG KINDERS, TROETELDIERE OF DIE SIEKELIKE NIE.
3.3.18. Moet nie die toestel beweeg terwyl dit in werking is nie, omdat skokke en stote die 
veiligheidsvoorziening mag aktiveer.
3.3.19. Brandgevaar bestaan as die verwarmer bedek of verkeerd geplaas word. Verseker altyd 
dat hierdie verwarmer in die middel van die kamer geplaas word, weg van enige brandbare 
voorwerpe of materiale.
3.3.20. Die brandwag van hierdie verwarmer is bedoel om direkte toegang tot verhittingselemente 
te voorkom en moet in plek wees wanneer die verwarmer in gebruik is.
3.3.21. WAARSKUWING: Moet die verwarmer nie bedek om oorverhitting te voorkom nie.
3.3.22. Kinders en troeteldiere moet weggehou word van die verwarmer en voortdurend 
toegesig word wanneer hulle naby die verwarmer is. Onderhoud moet geensins deur kinders 
gedoen word nie.

3.4. Veiligheidsmaatreëls

Gebruik altyd die verwarmer volgens die instruksies wat saam met elke 
verwarmer verskaf is. Berg die instruksies op ‘n veilige plek op. 

MOET NIE klere of ander materiale op die verwarmer plaas nie. Dit kan ‘n 
brandgevaar veroorsaak of die werking van die toestel beïnvloed.

MOET NIE die verwarmer naby meubels plaas nie.

MOET NIE die verwarmer van kamer na kamer skuif wanneer dit aangeskakel 
is nie.

MOET NIE die verwarmer naby mure, meubels, netgordyne, bedlinne of enige 
brandbare materiale plaas nie, aangesien dit ‘n brandgevaar kan veroorsaak. Die 
volgende minimum afstande moet nagekom word: 50 cm van die kante af en 100 
cm van die voorkant af. HOU ALTYD die verwarmer na die middel van die kamer 
gerig. Die verwarmer moet te alle tye op ‘n vlak oppervlak geplaas word.

As ‘n lek vermoed word, MOET NIE die regulator loskoppel nie. Skakel die gas 
toe by die gasreguleerder. Neem die toestel buite in ‘n vlamvrye atmosfeer. 
Skakel die gas toe en toets al die verbindings. Kwassie stadig die verbindings 
met seepwateroplossing of ‘n lekdetecteerspray, ‘n gaslek sal borrels vorm. As 
‘n lek gevind word, skakel die gas af. MOET NIE die verwarmer weer gebruik 
voordat dit deur ‘n bevoegde persoon nagegaan is in ooreenstemming met die 
Gasveiligheidsinstallasie- en gebruikregulasies van 1998 nie.

Belangrik:
Lees asseblief die instruksies in hierdie handleiding sorgvuldig. Dit bevat belangrike inligting vir 
beide bedryf en jou veiligheid.
• Moenie gebrekkige toestelle gebruik nie.
• Onderhoud en herstelwerk moet slegs deur ‘n gekwalifiseerde tegnikus uitgevoer word.
• Laat jou verwarmer jaarliks deur ‘n gekwalifiseerde tegnikus of gasingenieur nagaan vir veilige 
bedryf en om enige foute op te spoor.
• Bewaar hierdie instruksies vir toekomstige verwysing.

3.5. Veiligheidsinligting
• Hierdie is ‘n sonderrook-verwarmer. Maak seker dat die kamer goed geventileer is terwyl die 
verwarmer in werking is. Moet nie in ‘n slaapkamer, woonwa, boot, of enige kamer kleiner as 80 
kubieke meter gebruik word nie. Hierdie verwarmer is nie geskik vir klein beperkte ruimtes nie.
• Moet nie die verwarmer naby mure, gordyne, brandbare voorwerpe/vloeistowwe of meubels 
plaas terwyl dit in werking is nie, aangesien dit ‘n brandgevaar kan veroorsaak! Die verwarmer 
moet altyd na die middel van die kamer gerig wees. Korrekte posisie aangedui as volg:

• Die verwarmer mag nie geskuif word terwyl dit in werking is nie.
• Moet op geen enkele tyd voorwerpe op of teen die verwarmer plaas nie.
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hierdie produkte na jou naaste Creative Housewares-kantoor waar hulle gratis vir herwinning 
aanvaar sal word.
9.2. Alternatiewelik, kontak asseblief jou plaaslike gesag of huishoudelike afvalverwyder-
ingsdiens vir verdere besonderhede oor jou naaste aangewese insamelingspunt. Korrekte 
produkverwydering spaar hulpbronne en voorkom negatiewe uitwerking op menslike 
gesondheid en die omgewing.
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               Spanish
               Estimado cliente,
Gracias por elegir comprar un producto de la marca Mellerware. Gracias a su tecnología, diseño 
y funcio- namiento, y al hecho de que supera los más estrictos estándares de calidad, puede 
garantizarse un uso totalmente satisfactorio y una larga vida del producto.

1. Descripción de las piezas
1. Interruptor ON/OFF de tubos de un cuarto de galón
2. Botón de encendido
3. Control del regulador de gas
4. Tubos de cuarzo
5. Paneles calefactores cerámicos
6. Ruedas giratorias
7. Panel superior
8. Panel izquierdo
9. Panel derecho
10. Panel inferior
11. Válvula de gas
12. Panel trasero

2. ¡Consejos y advertencias de seguridad!
Lea atentamente estas instrucciones antes encender el aparato y 
conservarlos para futuras consultas. No seguir y observar estas
instrucciones podría provocar un accidente. Limpiar todo las partes del
producto como se indica en el apartado de limpieza, antes de su uso.
                         
2.1. Uso o entorno de trabajo.
2.1.1. Este aparato está diseñado únicamente para uso doméstico y para el propósito 
designado.
2.1.2. No utilice el aparato al aire libre (a menos que haya sido diseñado específicamente 
para uso en exteriores)
2.1.3. Utilice el aparato en un área bien ventilada.
2.1.4. No exponga el aparato al calor, a la luz solar directa o a una humedad muy alta (por 
ejemplo, lluvia).
2.1.5. Nunca sumerja el aparato en líquidos y tenga cuidado con los bordes afilados que 
pueden dañarlo.
2.1.6. Nunca utilice el aparato con las manos mojadas o húmedas. Apáguelo inmediatamente si 
se moja o humedece mientras está funcionando.
2.1.7. Mantenga alejados a los niños y a otras personas cuando utilice este aparato.
2.1.8. No coloque material inflamable cerca del aparato.
2.1.9. No utilice el aparato junto con un programador, temporizador u otro dispositivo que lo 
encienda automáticamente.
2.1.10. No utilice el aparato si está dañado.
2.1.11. Si alguna de las carcasas del aparato se rompe, apáguelo inmediatamente.
2.1.12. No utilice el aparato si se ha caído al suelo o si hay signos visibles de daños.
2.1.17. No fuerce el cable de alimentación. Nunca utilice el cable de alimentación para levantar, 
transportar o desenchufar el aparato (si corresponde).
2.1.18. No enrolle el cable de alimentación alrededor del aparato (si corresponde).
2.1.19. No recorte ni doble el cable de alimentación (si corresponde).
2.1.20. No permita que el cable de alimentación cuelgue o entre en contacto con las superficies 
calientes del aparato (si corresponde).
2.1.21. Verifique el estado del cable de alimentación. Los cables dañados o enredados 
aumentan el riesgo de descarga eléctrica (si corresponde).
2.1.22. El aparato no es apto para uso en exteriores.
2.1.23. El cable de alimentación debe examinarse periódicamente para detectar signos de 
daños y, si está dañado, no se debe utilizar el aparato (si corresponde).
2.1.24. No toque el enchufe con las manos mojadas (si corresponde).
2.1.25. Asegúrese de que la habitación esté ventilada mientras el calentador esté en funcion-
amiento. No lo utilice en un dormitorio, caravana, barco ni en espacios reducidos.
2.1.26. No coloque el calentador cerca de paredes, cortinas o muebles mientras esté en 
funcionamiento. Siempre oriente el calentador hacia el centro de la habitación durante el 
funcionamiento.
2.1.27. No coloque objetos sobre o contra el calentador.
2.1.28. Este es un aparato de baja presión que debe usarse únicamente con un regulador 
aprobado por SANS 1237 de 2,8 kPa.
2.1.29. NO MANIPULAR NI MODIFICAR EL APARATO 

2.2. Seguridad personal:
2.2.1. PRECAUCIÓN: No deje el aparato desatendido durante su uso, ya que existe riesgo 
de accidente.
2.2.2. No toque las partes calientes del aparato, ya que puede provocar quemaduras graves.
2.2.3. Este aparato es sólo para uso doméstico, no para uso industrial o profesional. No está 
diseñado para ser utilizado por huéspedes en entornos de hospitalidad como bed and breakfast, 
hoteles, moteles y otros tipos de entornos residenciales, incluso en casas de campo, áreas del 
personal de cocina en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo.
2.2.4. Este aparato no está diseñado para que lo utilicen personas (incluidos niños) con capaci-
dades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a 
menos que hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de 
una persona responsable de su seguridad.
2.2.5. Este aparato no es un juguete. Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que 
no jueguen con el aparato.
2.2.6. Es ilegal y peligroso cambiar o modificar cualquier pieza de este aparato.

2.3. Uso y cuidado:
2.3.1. Desenrolle completamente el cable de alimentación del aparato antes de cada uso 
(si corresponde).
2.3.2. No utilice el aparato si las piezas o accesorios no están correctamente instalados.
2.3.4. No dé la vuelta al aparato mientras esté en uso o conectado a la red eléctrica (si 
corresponde).
2.3.5. Desenchufe el aparato de la red eléctrica cuando no esté en uso y antes de realizar 
cualquier tarea de limpieza (si corresponde).
2.3.6. Este aparato debe almacenarse fuera del alcance de los niños.
2.3.7. No guarde el aparato si todavía está caliente.
2.3.8. Nunca deje el aparato desatendido cuando esté en uso y manténgalo fuera del alcance 

de los niños.
2.3.9. Desenchufe el aparato de la red eléctrica después de su uso y antes de cada limpieza. 
Tire del enchufe, no del cable de red, para desconectar el aparato de la red eléctrica (si 
corresponde).
2.3.10. Si por algún motivo el aparato se incendiara, desconecte el aparato de la red eléctrica y 
NO UTILICE AGUA PARA APAGAR EL FUEGO.
2.3.11. Es necesario probar este aparato para detectar fugas antes del uso inicial y siempre 
que se vuelva a conectar el cilindro después de llenarlo. NUNCA USE UNA LLAMA DESNUDA 
PARA PRUEBA DE FUGAS.
NOTA: El calentador incorpora varios dispositivos de seguridad que lo apagarán en condiciones 
inseguras.
•ODS (Sistema de agotamiento de oxígeno) En caso de falla accidental de la llama, el 
calentador de gas se apagará automáticamente.
El interruptor de vuelco apagará el calentador si no está en posición vertical sobre una superfi-
cie nivelada. Si esto se activa, coloque el calentador en posición vertical, verifique si hay daños 
obvios y espere nuevamente de 10 a 15 minutos antes de intentar volver a encender el calenta-
dor. Este dispositivo también puede funcionar si el calentador recibe un golpe o un golpe.
2.4. Servicio:
2.4.1. Asegúrese de que el mantenimiento del electrodoméstico sea realizado únicamente por 
un técnico debidamente calificado y que solo se utilicen repuestos o accesorios originales para 
reemplazar las piezas/accesorios existentes.
2.4.2. Si el cable de alimentación está dañado, el fabricante o su agente de servicio o una 
persona igualmente calificada debe reemplazarlo para evitar riesgos (si corresponde).
2.4.3. Cualquier mal uso o incumplimiento de las instrucciones de uso anula la garantía y la 
responsabilidad del fabricante.

3. Instrucciones de uso:
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Retire la película protectora del aparato (si corresponde).
3.1.2. Desenrolle el cable de alimentación (si corresponde).
3.1.3. Compruebe si el cono de nariz está presente, seguro y en buenas condiciones (Figura 1).

3.2. Uso y cuidado:
3.2.1. Asamblea
1. Para su seguridad, siga las instrucciones de montaje paso a paso que se detallan a 
continuación.

Contenido:
1 calentador plegado, 1 destornillador de estrella, 1 llave inglesa.
4 x ruedas giratorias con arandelas y tuercas, 8 x tornillos grandes,
6 x tornillos pequeños, 2 x placas de calibre de esquina

    Panel superior 1. Retire el calentador del embalaje con cuidado y verifique si 
hay algún daño antes de usarlo. Los tornillos, herramientas de 
fijación y ruedas se encuentran en la caja de la parte trasera.

2. Gire los paneles del lado izquierdo y derecho en un ángulo 
de 90 grados y abra el panel inferior.

3. Lado izquierdo, panel lateral derecho y parte inferior en un 
ángulo de 90 grados.

4. Alinee la posición y fije el panel lateral izquierdo, el panel 
lateral derecho y el panel inferior con los tornillos de mayor 
tamaño (incluidos) en los 4 puntos que se muestran.

5. Abra el panel superior del calentador. Haga coincidir 
la posición e inserte primero las placas de calibre en las 
ranuras del panel superior. Asegúrelos usando los tornillos 
de mayor tamaño (incluidos). En los 4 puntos mostrados.

6. Fije el panel superior al panel frontal utilizando los tornillos 
pequeños (incluidos) en los 2 puntos que se muestran.

7. Siguiendo la dirección de las flechas, ajuste los tornillos 
pequeños para instalar el panel posterior y las arandelas + 
tuerca (incluidas) para instalar las ruedas.

3.3. ¡Advertencia y salvaguardias!
3.3.1. Nunca intente encender si la manguera parece suelta o dañada de alguna manera.
3.3.2. No presione el botón de encendido durante más de 40 segundos.
3.3.3. Nunca desconecte el regulador mientras la válvula del cilindro o el regulador estén 
abiertos.
3.3.4. No cambie los cilindros en áreas donde exista fuego abierto.
3.3.5. No exponga su cilindro a calor extremo.
3.3.6. No almacene ningún otro cilindro en la habitación en la que se utiliza su calentador.
3.3.7. No introduzca el dedo ni ningún otro material u objeto a través del protector
del calentador ya que esto podría provocar quemaduras graves o un incendio.
3.3.8. Deje al menos 1 metro de distancia entre su calentador y cualquier otra fuente de calor.
3.3.9. No permita que personas no autorizadas manipulen su calentador.
3.3.10. No utilice el aparato debajo de tomas de corriente.
3.3.11. No utilice el calefactor en baños, duchas o piscinas, vehículos de ocio como caravanas 
o autocaravanas.
3.3.12. Este calentador no debe usarse sin un cilindro de gas y un regulador instalados para 
fines de estabilidad.
3.3.13. No cubra su calentador. Las telas, la ropa, los tapices, las cortinas, la ropa de cama 
y otros materiales inflamables pueden encenderse si se colocan contra las salidas de su 
calentador.
3.3.14. En caso de fuga, se debe apagar el aparato inmediatamente ya sea en la válvula del re-
cipiente de gas o en la válvula de encendido del regulador, desconectar el regulador del cilindro.
3.3.15. Apague el aparato en el interruptor del regulador en la válvula y el regulador después de 
su uso, desconecte el cilindro.
3.3.16. Úselo únicamente en áreas bien ventiladas.
3.3.17. La protección de este aparato sirve para evitar el riesgo de incendio o lesiones causadas 
por el quemador y ninguna parte de ella debe retirarse permanentemente. NO DA PROTECCIÓN A 
NIÑOS PEQUEÑOS, MASCOTAS NI ENFERMOS.
3.3.18. No mueva el aparato cuando esté en funcionamiento, los golpes y golpes pueden activar 
el dispositivo de seguridad.
3.3.19. Existe riesgo de incendio si el calentador está cubierto o colocado incorrectamente. 
Asegúrese siempre de colocar este calentador en el centro de la habitación, lejos de cualquier 
objeto o material inflamable.
3.3.20. La protección contra incendios de este calentador está diseñada para evitar el acceso 
directo a los elementos calefactores y debe estar colocada cuando el calentador esté en uso.
3.3.21. ADVERTENCIA: Para evitar el sobrecalentamiento, no cubra el calentador.
3.3.22. Los niños y las mascotas deben mantenerse alejados del calentador y ser supervisados 
continuamente cuando estén cerca del calentador. El mantenimiento no debe ser realizado por 
niños en absoluto.

3.4. Precauciones de seguridad

Utilice siempre el calentador de acuerdo con las instrucciones suministra-
das con cada calentador. Guarde las instrucciones en un lugar seguro.

NO coloque ropa u otro material sobre el calentador. Esto podría provocar 
un riesgo/o afectación de incendio.

NO coloque el calentador cerca de muebles.

NO mueva el calentador de una habitación a otra cuando esté encendido.

NO coloque el calentador cerca de paredes, muebles, cortinas, ropa de 
cama o cualquier material inflamable, ya que esto podría generar riesgo 
de incendio. Se deberán respetar las siguientes distancias mínimas: 50 
cm desde los laterales y 100 cm desde el frente. SIEMPRE oriente el 
calentador hacia el centro de la habitación. El calentador debe colocarse 
sobre una superficie nivelada en todo momento.

Si se sospecha una fuga. NO desconecte el regulador. Cierre el suministro 
de gas en el regulador de gas. Lleve el aparato al aire libre en un ambiente 
libre de llamas. Abra el suministro de gas y verifique todas las conexiones. 
Cepille lentamente las conexiones con una solución de agua y jabón o un 
spray detector de fugas; una fuga de gas formará burbujas. Si encuentra 
una fuga, cierre el gas. NO vuelva a utilizar el calentador hasta que haya 
sido revisado por una persona competente de acuerdo con las Normas de 
uso e instalaciones de seguridad de gas de 1998.

Important:
Read the instructions in this manual carefully. It has important information both for operation 
and your safety.
• Do not use faulty appliances.
• Maintenance and repairs must be carried out by a qualified technician only.
• Your heater should be checked annually by a qualified technician or gas engineer for safe 

operation and to detect any faults.
• Retain these instructions for future reference

3.5. Safety Information
• This is a flueless heater. Ensure the room is well ventilated while the heater is in operation. Do 
not operate in a bedroom, caravan, boat, or any room less than 80 cubic metres. This heater is 
not suitable for small confined spaces.
• Do not place the heater near walls, curtains, flammable objects/liquids or furniture while in 
operation as this could cause a fire hazard! The heater should always be facing towards the 
centre of the room. Correct position indicated as here:

• El calentador no debe moverse mientras esté en funcionamiento.
• No coloque objetos sobre o contra el calentador en ningún momento.
• La protección de vestimenta de este aparato cumple con los requisitos estándar. No ofrece 
protección total a los niños pequeños ni a los enfermos. La protección sirve para evitar el riesgo 
de lesiones y no se debe quitar ni modificar ninguna parte de la misma.
• Este aparato necesita pruebas de fugas antes del uso inicial y siempre que se vuelva a 
conectar el cilindro después de llenarlo. NUNCA USE UNA LLAMA DESNUDA PARA PRUEBA 
DE FUGAS.
• Asegúrese siempre de que los niños y las mascotas se mantengan alejados del calentador 
en todo momento cuando el calentador esté en uso o incluso después de su uso. Nunca deje a 
niños o mascotas alrededor del calentador sin la supervisión de un adulto.
• Siempre cierre la válvula del cilindro de gas cuando el calentador no esté en uso.

4. Instalación
Su calentador de GLP es una forma segura y eficiente de calefacción cuando se usa exactamente 
de acuerdo con estas instrucciones.
Lea y comprenda completamente estas instrucciones antes de operar su calentador. Si no 
comprende las instrucciones, comuníquese con su distribuidor para obtener asesoramiento 
antes de usar el calentador.
Deberías haber comprado una bombona de gas butano adecuada (no incluida). El cilindro 
deberá purgarse de aire la primera vez que se llene, para garantizar el correcto funcionamiento 
del calentador.
Esto lo debe realizar la gasolinera. Se debe verificar que su cilindro funcione de manera segura 
cada vez que lo llene en una estación de servicio autorizada.

4.1. Configuración del calentador
4.1.1. Después de sacar el calentador de su embalaje y ensamblarlo completamente 
correctamente.
4.1.2. Coloque el cilindro de gas butano lleno en la parte posterior del calentador con la salida 
de la válvula hacia afuera.
4.1.3. Conecte el regulador compacto a presión provisto en la salida de la válvula del cilindro de 
gas. (Siga la hoja de instrucciones proporcionada para el REGULADOR COMPACTO DE BAJA 
PRESIÓN SNAP ON).
4.1.4. PRUEBA IMPORTANTE para detectar fugas:
Esto debe realizarse en un área bien ventilada, libre de llamas abiertas u otras fuentes de 
ignición. Con el regulador conectado al cilindro, abra la válvula reguladora del cilindro de gas 
girándola completamente en sentido antihorario. Cepille todas las conexiones de las mangueras, 
las conexiones de las tuberías a la válvula de gas, la conexión del regulador al cilindro y la válvula 
del cilindro de gas con una solución 50:50 de detergente y agua. Una corriente de burbujas que 
se forma es una indicación de una fuga. Si encuentra una fuga, cierre la válvula del cilindro (gire 
la palanca del regulador en el sentido de las agujas del reloj), desconecte el regulador del cilindro 
de gas y retire el cilindro de gas a un área fresca, al aire libre y bien ventilada.
Comuníquese con su distribuidor o proveedor de gas para obtener ayuda.
NO USE EL CALENTADOR SI SE ENCUENTRA UNA FUGA.
NO USE UNA LLAMA DESNUDA PARA PRUEBAS DE FUGAS.
NO OPERE NINGÚN EQUIPO ELÉCTRICO EN PRESENCIA DE UNA FUGA DE GAS.
4.1.5. Después de realizar satisfactoriamente la prueba de fugas, coloque el panel trasero en el 
calentador. Puede que sea necesario girar ligeramente el cilindro para permitir que el regulador y 
la manguera encajen dentro del panel trasero sin doblar la manguera.
Nota: El calentador incorpora varios dispositivos de seguridad que lo apagarán en condiciones 
inseguras. La primera es que en caso de fallo accidental de la llama, el calentador de gas se 
apagará automáticamente. El segundo dispositivo apagará el calentador si se vuelca; si se activa, 
coloque el calentador en posición vertical, verifique si hay daños obvios y nuevamente espere de 
5 a 10 minutos antes de intentar volver a encender el calentador. Este dispositivo también puede 
funcionar si el calentador recibe un golpe o un golpe.

4.2. Instrucción de iluminación:
A. El calentador tiene tres configuraciones. Posición de iluminación (1) Posición mínima (2). 
Posición media (3) Posición máxima (4)
B. Abra el gas en el contenedor.

               1                                        2                                 3                                      4
4.3. Encendiendo
• Abra la válvula del cilindro calentador girándola en el sentido contrario a las agujas del reloj.
• Use una mano Presione el botón de control durante 10 segundos, al mismo tiempo presione 
el botón Llave de encendido piezoeléctrico con el dedo pulgar de la otra mano. Continúe este 
procedimiento hasta que el piloto esté.
encendido. Aproximadamente 20 segundos después suelte el botón de control. Por el momento 
si el piloto es encendido, significa que el calentador está en su posición mínima. Si se apaga la 
llama piloto, por favor repita este procedimiento.

4.4. Ajustes del nivel de calor
• Cambiar de mínimo a medio. Presione suavemente el botón de control y gírelo.

a la posición 2.
• Cambiar de medio a máximo. Presione suavemente el botón de control y gírelo.
a la posición 3.

4.5. Apagando
• Cierre el gas del contenedor. Si el calentador no se va a utilizar durante un período de 
tiempo, por favor.
desconecte el regulador del recipiente y reemplace cualquier tapón o tapa de protección de 
la válvula. Si el calentador no se apaga, no desconecte el regulador del contenedor y Retire el 
calentador al aire libre y deje que se agote el gas del recipiente.

¡Atención!
Asegúrese de que el botón de control esté bloqueado después de cambiar la posición del control.
perilla seguida por la dirección de la flecha. El botón de control no se puede girar si no lo ha 
presionado.

4.6. Partes eléctricas:

• Encendido/apagado, “OFF” significa apagado, cuando se enciende “ON”, un tubo de cuarzo 
estará funcionando.
• Manteniendo el interruptor en “ON”, luego gire el interruptor a “II”. El segundo tubo de cuarzo 
estará funcionando. Si gira a ‘O’, el segundo tubo de cuarzo se apagará.
• Manteniendo el interruptor en “ON”, luego gire el interruptor a “III”. El tercer tubo de cuarzo 
estará funcionando. Si gira a ‘O’, el tercer tubo de cuarzo se apagará.
• Si se requieren tres tubos de cuarzo para trabajar simultáneamente, colóquelos manteniendo 
el interruptor en ‘ON’, luego gire el interruptor y encienda ‘II’ y ‘III’. Por favor, tenga en cuenta. El 
interruptor y el interruptor no funcionan solos sin encender.

4.7. Conexión del cilindro de gas:
4.7.1. Coloque el cilindro lleno de gas en la parte posterior del calentador.
4.7.2.Enganche el regulador de gas al cilindro de gas.
4.7.3. Abra el gas en el regulador adjunto al cilindro.
4.7.4.Recomendamos utilizar una bombona de gas Butano.
4.7.5.PRUEBA IMPORTANTE DE FUGAS: Debe realizarse en un área bien ventilada, libre de 
llamas desnudas y cualquier otra fuente de ignición. Con el regulador conectado al cilindro, 
encienda el control del regulador. Cepille todas las conexiones desde el cilindro de gas hasta la 
válvula del electrodoméstico con una solución de detergente y agua o un aerosol detector de 
fugas. Una corriente de burbujas que se forma indica una fuga. Si se encuentra una fuga, apague 
el regulador y desconéctelo del cilindro y retire el cilindro de gas al aire libre o a un área bien 
ventilada. NO UTILICE EL CALENTADOR. Comuníquese con su proveedor de gas para obtener 
ayuda. Fije la cubierta trasera después de la prueba de fugas.

4.8. Cómo cambiar el cilindro:
4.8.1. Apague el regulador (gire la palanca del regulador en el sentido de las agujas del reloj para 
cerrar la válvula) y deje que el calentador se enfríe por completo antes de retirar y reemplazar el 
cilindro. No intente reemplazar el cilindro mientras el calentador todavía esté en uso.
4.8.2. Los cilindros deben reemplazarse en un ambiente libre de llamas.
4.8.3. No fumar mientras se cambia la bombona.
4.8.4. Cuando necesite reemplazar su cilindro vacío, cierre el paso del gas en el regulador y 
saque el cilindro vacío del calentador.
4.8.5. Retire el regulador del cilindro vacío.
4.8.6. Siga los pasos descritos en “Conexión del cilindro de gas”, conecte un cilindro nuevo.

¡Atención!
Para apagar el calentador de gas en el cilindro, gire el interruptor del regulador a la posición 
APAGADO. Si el calentador no se utiliza por un período de tiempo, desconecte el regulador del 
cilindro y reemplace cualquier protección o tapa de valor.
No gire con fuerza la perilla de control; el botón debe presionarse suavemente hacia abajo antes 
de girar la perilla de control. El mando de control no se puede girar sin empujarlo hacia abajo.
Asegúrese de que la perilla esté bloqueada en la posición de calentamiento requerida después 
de la operación.
PRECAUCIÓN: algunas partes de este producto pueden calentarse mucho y provocar quema-
duras. Se debe prestar especial atención cuando haya niños, mascotas y personas vulnerables.

5. Almacenamiento:
5.1. Desconecte el cilindro y retírelo del aparato.
5.2. Guarde los cilindros en un área bien ventilada, lejos de materiales combustibles. El alma-
cenamiento debe realizarse preferentemente al aire libre. Los cilindros no deben almacenarse 
en sótanos ni en pisos altos.
5.3. El calentador debe cubrirse y almacenarse en un área seca y libre de polvo en su embalaje 
original.

6. Limpieza:
6.1. Utilice un paño húmedo y escurrido con jabón para limpiar el exterior y el área de 
almacenamiento del cilindro de su calentador.
6.2. Asegúrese de que no entre agua en los quemadores ni en el área del piloto/luz. Seque el 
calentador completamente antes de usarlo.
6.3. No utilice limpiadores abrasivos ya que pueden dañar la calidad del acabado de la pintura.

7. Mantenimiento:
• Revise el tubo flexible entre el regulador y el calentador antes de cada operación y reemplácelo 
si está deteriorado, desgastado o dañado. En cualquier caso considerar su fecha de caducidad 
para sustituir el tubo.
• Comuníquese con el agente nombrado en la última página de este manual si necesita algún 
mantenimiento importante.
• Se recomienda que personal autorizado realice el mantenimiento del calentador cada dos años.

8. Solución de problemas:

SÍNTOMAS FALLA SOLUCIÓN
1. El piloto no se encenderá 
automáticamente.

No hay chispa a 
través del electrodo
brecha.

(a) Asegúrese de que el encendedor piezoeléctrico 
esté funcionando correctamente.
(b) Compruebe que el cable eléctrico no 
está dañado.

2. El piloto no se encenderá au-
tomáticamente, pero los puntos 
(a) a (e) son satisfactorios y el 
piloto encenderá una cerilla.

Posición incor-
recta de la chispa en 
relación con el flujo 
de gas piloto.

Vuelva a colocar la bujía de modo que la chispa 
salte a través del flujo de gas.

3. El calentador no permanecerá 
encendido cuando se libere la 
presión del botón de encendido.

La válvula 
electromagnética 
se cierra mientras 
el calentador está 
encendido.

(c) Asegúrese de que la sonda del termopar esté 
ubicada en la llama piloto.
(d) Asegúrese de que haya una buena conexión 
entre el termopar y la válvula.
(e) Verifique el termopar.
(f) Verifique la electromagnética válvula. (por el 
hombre de servicio)

4. Después de cambiar a la 
posición máxima con las tres 
placas encendidas. Una o más 
placas aparecen intensamente 
por debajo de lo normal.

(a) Chorros 
bloqueados.
(b) Bloqueó 
parcialmente el tubo 
de suministro.

(a) Retire y limpie el surtidor bloqueado.
(b) Retire el tubo de suministro, retire los 
surtidores y sople a través del tubo.

5. Dificultad en el alumbrado 
cruzado desde la posición 1 a la 
posición 2 o 3.

(a) Corriente de 
aire alejada de la 
primera placa.
(b) Posición de la 
llama piloto.

(a) Cambie la ubicación del aparato para que 
no se vea afectado negativamente por las 
corrientes de aire.
(b) Coloque el piloto de modo que la llama
incide en la esquina inferior de la segunda placa y 
en la primera placa.

6. Olor a combustión. Falta un trozo de 
arcilla refractaria 
cerámica.

Inspeccionar el perímetro de cada placa y ubicar 
el lugar donde tiene algo de arcilla refractaria 
sido desplazado.
Acuda al servicio local.

La reparación debe ser realizada únicamente por personal autorizado.

9. Reciclaje
9.1. Estos productos eléctricos, cables, baterías, embalajes y el manual, no deben mezclarse 
con la basura doméstica general.
Para un reciclaje adecuado, lleve estos productos a la oficina de Creative Housewares más 
cercana, donde serán aceptados para su reciclaje sin cargo.
9.2. Alternativamente, comuníquese con su autoridad local o con el servicio de eliminación de 
desechos domésticos para obtener más detalles sobre su punto de recolección designado más 
cercano. La correcta eliminación del producto ahorra recursos y previene efectos negativos 
sobre la salud humana y el medio ambiente.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
              French
               Cher client,
Merci d’avoir choisi d’acheter un produit de marque Mellerware. Grâce à sa technologie, sa concep-
tion et son fonctionnement et le fait qu’elle dépasse les normes de qualité les plus strictes, une 
utilisation parfaitement satisfaisante et une longue durée de vie du produit peuvent être assurées.

1. Description des pièces
1. Interrupteur marche/arrêt des tubes de quarts
2. Bouton d’allumage
3. Contrôle du régulateur de gaz
4. Tubes de quartz
5. Panneaux chauffants en céramique
6. Roues pivotantes
7. Panneau supérieur
8. Panneau gauche
9. Panneau droit
10. Panneau inférieur
11. Vanne à gaz
12. Panneau arrière

2. Conseils de sécurité et avertissements!
Lisez attentivement ces instructions avant mise en marche de l’appareil
et conservez-les pour référence future. Échec à suivre et respecter ces 
instructions pourrait entraîner un accident. Nettoie tout les pièces du
produit comme indiqué dans la section nettoyage, avant utilisation.
                         
2.1. Utilisation ou environnement de travail.
2.1.1. Cet appareil est conçu uniquement pour un usage domestique et pour l’usage prévu.
2.1.2. N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur (sauf s’il a été spécialement conçu pour une utilisation 
en extérieur)
2.1.3. Utilisez l’appareil dans un endroit bien ventilé.
2.1.4. Ne soumettez pas l’appareil à la chaleur, aux rayons directs du soleil ou à une humidité 
très élevée (par exemple la pluie).
2.1.5. Ne plongez jamais l’appareil dans des liquides et faites attention aux arêtes vives qui 
pourraient l’endommager.
2.1.6. N’utilisez jamais l’appareil avec les mains mouillées ou humides. Éteignez immédiatement 
s’il devient mouillé ou humide pendant son fonctionnement.
2.1.7. Éloignez les enfants et les spectateurs lorsque vous utilisez cet appareil.
2.1.8. Ne placez pas de matériaux inflammables à proximité de l’appareil.
2.1.9. N’utilisez pas l’appareil en association avec un programmateur, une minuterie ou tout autre 
appareil qui l’allume automatiquement.
2.1.10. N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé.
2.1.11. Si l’un des boîtiers de l’appareil se brise, éteignez immédiatement l’appareil.
2.1.12. N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé sur le sol ou s’il présente des signes visibles 
de dommages.
2.1.17. Ne forcez pas sur le cordon d’alimentation. N’utilisez jamais le cordon d’alimentation pour 
soulever, transporter ou débrancher l’appareil (le cas échéant).
2.1.18. N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour de l’appareil (le cas échéant).
2.1.19. Ne coupez pas et ne pliez pas le cordon d’alimentation (le cas échéant).
2.1.20. Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre ou entrer en contact avec les surfaces 
chaudes de l’appareil (le cas échéant).
2.1.21. Vérifiez l’état du cordon d’alimentation. Les câbles endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque de choc électrique (le cas échéant).
2.1.22. L’appareil n’est pas adapté à une utilisation en extérieur.
2.1.23. Le cordon d’alimentation doit être régulièrement examiné pour détecter tout signe de 
dommage, et si le cordon est endommagé, l’appareil ne doit pas être utilisé (le cas échéant).
2.1.24. Ne touchez pas la fiche avec les mains mouillées (le cas échéant).
2.1.25. Assurez-vous que la pièce est ventilée lorsque le radiateur est en fonctionnement. Ne pas 
utiliser dans une chambre, une caravane, un bateau ou tout autre espace confiné.
2.1.26. Ne placez pas le radiateur près des murs, des rideaux ou des meubles pendant son fonc-
tionnement. Orientez toujours le radiateur vers le centre de la pièce pendant le fonctionnement.
2.1.27. Ne placez pas d’objets sur ou contre le radiateur.
2.1.28. Il s’agit d’un appareil basse pression à utiliser uniquement avec un régulateur approuvé 
SANS 1237 de 2,8 kPa.
2.1.29. NE PAS ALTÉRER OU MODIFIER L’APPAREIL 

 
2.2. Sécurité personnelle:
2.2.1. ATTENTION : Ne laissez pas l’appareil sans surveillance pendant son utilisation car il 
existe un risque d’accident.
2.2.2. Ne touchez pas les parties chauffées de l’appareil, car cela pourrait provoquer de 
graves brûlures.
2.2.3. Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique et non à un usage industriel 
ou professionnel. Il n’est pas destiné à être utilisé par les clients dans des environne-
ments hôteliers tels que des chambres d’hôtes, des hôtels, des motels et d’autres types 
d’environnements résidentiels, même dans les fermes, les zones du personnel de cuisine dans 
les magasins, les bureaux et autres environnements de travail.
2.2.4. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d’expérience 
et de connaissances, à moins qu’elles n’aient reçu une supervision ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de leur sécurité.
2.2.5. Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.
2.2.6. Il est illégal et dangereux de changer ou de modifier toute pièce de cet appareil.

2.3. Utilisation et entretien:
2.3.1. Déroulez entièrement le câble d’alimentation de l’appareil avant chaque utilisation (le 
cas échéant).
2.3.2. N’utilisez pas l’appareil si les pièces ou accessoires ne sont pas correctement installés.
2.3.4. Ne retournez pas l’appareil lorsqu’il est en cours d’utilisation ou connecté au secteur 
(le cas échéant).
2.3.5. Débranchez l’appareil du secteur lorsqu’il n’est pas utilisé et avant d’entreprendre toute 
tâche de nettoyage (le cas échéant).
2.3.6. Cet appareil doit être rangé hors de portée des enfants.
2.3.7. Ne rangez pas l’appareil s’il est encore chaud.
2.3.8. Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lors de son utilisation et gardez-le hors 
de portée des enfants.
2.3.9. Débranchez l’appareil de la prise secteur après utilisation et avant chaque nettoyage. 
Tirez sur la fiche, et non sur le câble secteur, afin de débrancher l’appareil du secteur (le 
cas échéant).
2.3.10. Si, pour une raison quelconque, l’appareil prenait feu, débranchez-le du secteur et 
N’UTILISEZ PAS D’EAU POUR ÉTEINDRE LE FEU.
2.3.11. Cet appareil doit être testé pour détecter les fuites avant la première utilisation et 
chaque fois que la bouteille a été reconnectée après avoir été remplie. N’UTILISEZ JAMAIS UNE 
FLAMME NUE POUR TESTER LES FUITES.
REMARQUE : Le radiateur intègre plusieurs dispositifs de sécurité qui arrêteront le radiateur 
dans des conditions dangereuses.
•ODS (Système d’appauvrissement en oxygène) En cas de panne accidentelle de la flamme, le 
chauffage à gaz s’éteindra automatiquement.
L’interrupteur de basculement éteindra le chauffage s’il n’est pas debout sur une surface plane. 
Si cela s’active, remettez le radiateur à la verticale, vérifiez s’il y a des dommages évidents et 
attendez à nouveau 10 à 15 minutes avant d’essayer de rallumer le radiateur. Cet appareil peut 
également fonctionner si le radiateur est heurté ou heurté.

2.4. Service:
2.4.1. Assurez-vous que l’appareil est entretenu uniquement par un technicien dûment qualifié 
et que seules des pièces de rechange ou des accessoires d’origine sont utilisés pour remplacer 
les pièces/accessoires existants.
2.4.2. Si le cordon d’alimentation est endommagé, le fabricant ou son agent de service ou une 
personne de qualification similaire doit le remplacer afin d’éviter tout danger (le cas échéant).
2.4.3. Toute mauvaise utilisation ou non-respect des instructions d’utilisation rend caduque la 
garantie et la responsabilité du fabricant.

3. Mode d’emploi:
3.1. Avant utilisation:
3.1.1. Retirez le film protecteur de l’appareil (le cas échéant).
3.1.2. Déroulez le cordon d’alimentation (le cas échéant).
3.1.3. Vérifiez si le cône avant est présent, sécurisé et en bon état (Figure 1).

3.2. Utilisation et entretien:
3.2.1. Assemblée
1. Pour votre sécurité, veuillez suivre les instructions de montage étape par étape comme 
indiqué ci-dessous.

Contenu:
1 x radiateur plié, 1 x tournevis cruciforme, 1 x clé, 4 x roulettes avec rondelles et écrous,
8 x grandes vis, 6 x petites vis, 2 x plaques de jauge d’angle

  Panneau supérieur 1. Retirez soigneusement le radiateur de l’emballage et véri-
fiez tout dommage avant utilisation. Les vis, outils de fixation 
et roulettes se trouvent dans le coffret à l’arrière.

2. Dépliez les panneaux latéraux gauche et droit à un angle 
de 90 degrés et ouvrez le panneau inférieur.

3. Côté gauche, panneau latéral droit et bas à un angle 
de 90 degrés.

4. Alignez la position et fixez le panneau latéral gauche, le 
panneau latéral droit et le panneau inférieur avec les vis de 
plus grande taille (incluses) aux 4 points indiqués.

5. Ouvrez le panneau supérieur du radiateur. Faites 
correspondre la position et insérez d’abord les plaques 
de jauge dans les fentes du panneau supérieur. Fixez-les 
à l’aide des vis de plus grande taille (incluses). Aux 4 
points indiqués.

6. Fixez le panneau supérieur au panneau avant à l’aide des 
vis de petite taille (incluses) aux 2 points indiqués.

7. En suivant le sens des flèches, fixez les petites vis pour 
installer le panneau arrière et les rondelles + écrou (inclus) 
pour installer les roulettes.

3.3. Avertissement et précautions !
3.3.1. N’essayez jamais d’allumer si le tuyau semble desserré ou endommagé de quelque 
manière que ce soit.
3.3.2. N’appuyez pas sur le bouton d’allumage pendant plus de 40 secondes.
3.3.3. Ne débranchez jamais le régulateur lorsque le robinet de la bouteille ou le régulateur 
est allumé.
3.3.4. Ne changez pas les cylindres dans une zone où existe un feu ouvert.
3.3.5. N’exposez pas votre cylindre à une chaleur extrême.
3.3.6. Ne stockez aucun autre cylindre dans la pièce dans laquelle votre radiateur est utilisé.
3.3.7. N’insérez pas votre doigt ou tout autre matériau ou objet à travers la protection
du radiateur car cela pourrait provoquer de graves brûlures ou un incendie !
3.3.8. Laissez une distance d’au moins 1 mètre entre votre radiateur et toute autre source 
de chaleur.
3.3.9. Ne laissez pas des personnes non autorisées altérer votre appareil de chauffage.
3.3.10. N’utilisez pas l’appareil sous des prises électriques.
3.3.11. N’utilisez pas le chauffage dans les salles de bains, les douches ou la piscine, dans les 
véhicules de loisirs tels que les caravanes ou les caravanes automobiles.
3.3.12. Ce radiateur ne doit pas être utilisé sans une bouteille de gaz et un régulateur installés 
à des fins de stabilité.
3.3.13. Ne couvrez pas votre radiateur. Les tissus, vêtements, tentures, voilages, linge de lit 
et autres matériaux inflammables peuvent s’enflammer s’ils sont placés contre les sorties 
de votre radiateur.
3.3.14. En cas de fuite, éteindre immédiatement l’appareil soit au niveau de la vanne de la 
bouteille de gaz, soit au niveau de la vanne d’allumage du régulateur, débrancher le régulateur 
de la bouteille.
3.3.15. Éteignez l’appareil au niveau de l’interrupteur du régulateur sur la vanne et du régulateur 
après utilisation, débranchez la bouteille.
3.3.16. Utiliser uniquement dans des zones bien ventilées
3.3.17. La protection de cet appareil vise à éviter tout risque d’incendie ou de blessure dû au 
brûleur et aucune partie de celui-ci ne doit être retirée de manière permanente. IL N’OFFRE PAS 
DE PROTECTION POUR LES JEUNES ENFANTS, LES ANIMAUX OU LES INFIRMES.
3.3.18. Ne déplacez pas l’appareil pendant son fonctionnement, les chocs et les chocs pour-
raient activer le dispositif de sécurité.
3.3.19. Un risque d’incendie existe si le radiateur est couvert ou mal positionné. Assurez-vous 
toujours de placer ce radiateur au centre de la pièce, loin de tout objet ou matériau inflammable.
3.3.20. Le pare-feu de ce radiateur est destiné à empêcher l’accès direct aux éléments chauf-
fants et doit être en place lorsque le radiateur est utilisé.
3.3.21. AVERTISSEMENT : Afin d’éviter une surchauffe, ne couvrez pas le radiateur.
3.3.22. Les enfants et les animaux domestiques doivent être tenus à l’écart du radiateur et 
surveillés en permanence lorsqu’ils se trouvent à proximité du radiateur. L’entretien ne doit en 
aucun cas être effectué par des enfants.

3.4. Précautions de sécurité

Utilisez toujours le radiateur conformément aux instructions fournies 
avec chaque radiateur. Conservez les instructions dans un endroit sûr.

NE placez PAS de vêtements ou d’autres matériaux sur le radiateur. Cela 
pourrait entraîner un risque/ou un effet d’incendie.

NE PAS positionner le radiateur à proximité des meubles.

NE déplacez PAS le radiateur d’une pièce à l’autre lorsqu’il est allumé.

NE PAS placer le radiateur à proximité de murs, de meubles, de voilages, 
de linge de lit ou de tout autre matériau inflammable car cela pourrait en-
traîner un risque d’incendie. Les distances minimales suivantes doivent 
être respectées : 50 cm sur les côtés et 100 cm de face. TOUJOURS 
face au radiateur vers le centre de la pièce. Le radiateur doit toujours être 
placé sur une surface plane.

Si une fuite est suspectée. NE PAS débrancher le régulateur. Coupez 
l’alimentation en gaz au niveau du régulateur de gaz. Emportez l’appareil 
à l’extérieur dans une atmosphère sans flamme. Ouvrez l’alimentation 
en gaz et vérifiez toutes les connexions. Brossez lentement les raccords 
avec une solution d’eau savonneuse ou un spray détecteur de fuite, une 
fuite de gaz formera des bulles. Si une fuite est détectée, coupez le gaz. 
NE PAS utiliser à nouveau le radiateur tant qu’il n’a pas été vérifié par une 
personne compétente conformément aux réglementations sur la sécurité 
des installations et de l’utilisation du gaz de 1998.

Important:
Lisez attentivement les instructions contenues dans ce manuel. Il contient des informations 
importantes tant pour le fonctionnement que pour votre sécurité.
• N’utilisez pas d’appareils défectueux.
• L’entretien et les réparations doivent être effectués uniquement par un technicien qualifié.
• Votre appareil de chauffage doit être vérifié chaque année par un technicien qualifié ou un 
ingénieur en gaz pour garantir un fonctionnement sûr et détecter tout défaut.
• Conservez ces instructions pour référence future.

3.5. Information de sécurité
• Il s’agit d’un appareil de chauffage sans conduit. Assurez-vous que la pièce est bien ventilée 
lorsque le radiateur est en fonctionnement. Ne pas utiliser dans une chambre, une caravane, 
un bateau ou toute pièce de moins de 80 mètres cubes. Ce radiateur ne convient pas aux 
petits espaces confinés.
• Ne placez pas le radiateur à proximité de murs, de rideaux, d’objets/liquides inflammables 
ou de meubles pendant son fonctionnement car cela pourrait provoquer un risque d’incendie 
! Le radiateur doit toujours être orienté vers le centre de la pièce. Position correcte indiquée 
comme ici :

• Le radiateur ne doit pas être déplacé pendant son fonctionnement.
• Ne placez à aucun moment des objets sur ou contre le radiateur.
• La protection vestimentaire de cet appareil est conforme aux exigences standard. Il n’offre 
pas une protection complète aux jeunes enfants ou aux personnes infirmes. La protection 
est destinée à prévenir tout risque de blessure et aucune partie de celle-ci ne doit être retirée 
ou modifiée.
• Cet appareil doit être testé pour détecter les fuites avant la première utilisation et chaque fois 
que la bouteille a été reconnectée après avoir été remplie. N’UTILISEZ JAMAIS UNE FLAMME 
NUE POUR TESTER LES FUITES.
• Assurez-vous toujours que les enfants et les animaux domestiques sont tenus à l’écart du 
radiateur à tout moment lorsque le radiateur est utilisé ou même après utilisation. Ne laissez 
jamais d’enfants ou d’animaux domestiques à proximité du radiateur sans la surveillance 
d’un adulte.
• Fermez toujours le robinet de la bouteille de gaz lorsque le radiateur n’est pas utilisé.

4.Installation
Votre chauffage au GPL est une forme de chauffage sûre et efficace lorsqu’il est utilisé exacte-
ment selon ces instructions.
Lisez et comprenez entièrement ces instructions avant d’utiliser votre appareil de chauffage. 
Si vous ne comprenez pas les instructions, veuillez contacter votre revendeur pour obtenir des 
conseils avant d’utiliser le radiateur.
Vous devriez avoir acheté une bouteille de gaz butane appropriée (non incluse). Le cylindre 
devra être purgé de l’air la première fois qu’il sera rempli, pour garantir le bon fonctionnement 
du réchauffeur.
Cette opération doit être effectuée par la station-service. Votre bouteille doit être vérifiée pour un 
fonctionnement sûr chaque fois qu’elle est remplie par une station-service agréée.

4.1. Configuration du chauffage
4.1.1. Une fois que le radiateur a été retiré de son emballage et entièrement assemblé 
correctement.
4.1.2. Placez la bouteille de gaz butane remplie à l’arrière du radiateur avec la sortie de la valve 
tournée vers l’extérieur.
4.1.3. Connectez le régulateur « snap on compact » fourni sur la sortie du robinet de la 
bouteille de gaz. (Suivez la feuille d’instructions fournie pour le RÉGULATEUR COMPACT BASSE 
PRESSION SNAP ON).
4.1.4. TEST IMPORTANT d’étanchéité :
Cela doit être effectué dans un endroit bien ventilé, exempt de flammes nues ou d’autres 
sources d’inflammation. Avec le régulateur connecté à la bouteille, ouvrez le robinet du régula-
teur de la bouteille de gaz en tournant complètement dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre. Brossez tous les raccords de tuyaux, les raccords de tuyaux vers la vanne de gaz, 
le raccord du régulateur vers la bouteille et le robinet de la bouteille de gaz avec une solution 
50:50 de détergent et d’eau. Un flux de bulles se formant est une indication d’une fuite. Si une 

fuite est détectée, fermez le robinet de la bouteille (tournez le levier du régulateur dans le sens 
des aiguilles d’une montre), débranchez le régulateur de la bouteille de gaz et retirez la bouteille 
de gaz dans un endroit frais et extérieur bien ventilé.
Contactez votre revendeur ou votre fournisseur de gaz pour obtenir de l’aide.
N’UTILISEZ PAS LE CHAUFFAGE SI UNE FUITE EST TROUVÉE.
N’UTILISEZ PAS DE FLAMME NUE POUR LE TEST DE FUITE.
N’UTILISEZ AUCUN ÉQUIPEMENT ÉLECTRIQUE EN PRÉSENCE D’UNE FUITE DE GAZ.
4.1.5. Une fois le test d’étanchéité effectué de manière satisfaisante, installez le panneau arrière 
sur le radiateur. Il peut être nécessaire de tordre légèrement le cylindre pour permettre au 
régulateur et au tuyau de s’insérer à l’intérieur du panneau arrière sans plier le tuyau.
Remarque : Le radiateur intègre plusieurs dispositifs de sécurité qui l’arrêteront dans des condi-
tions dangereuses. La première est qu’en cas de panne accidentelle de la flamme, le chauffage 
à gaz s’éteindra automatiquement. Le deuxième appareil éteindra le radiateur s’il est renversé. 
Si cela s’active, placez le radiateur à la verticale, vérifiez s’il y a des dommages évidents et 
attendez à nouveau 5 à 10 minutes avant d’essayer de rallumer le radiateur. Cet appareil peut 
également fonctionner si le radiateur est heurté ou heurté.

4.2. Instructions d’éclairage:
A. Le radiateur a trois réglages. Position d’éclairage (1) Position minimale (2). Position 
moyenne (3) Position maximale (4)
B. Allumez le gaz dans le récipient.

               1                                        2                                 3                                      4
4.3. Éclairage
• Ouvrir la vanne du ballon de chauffage en la tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.
• Utilisez une main Appuyez sur le bouton de commande pendant 10 secondes, en même 
temps appuyez sur le Clé d’allumage piézo avec le pouce d’une autre main. Continuez cette 
procédure jusqu’à ce que le pilote soit.
enflammé. Environ 20 secondes plus tard, relâchez le bouton de commande. Pour le moment, 
si le pilote est allumé, cela signifie que le chauffage est en position minimum. Si la flamme 
pilote s’éteint, s’il vous plaît répétez cette procédure.

4.4. Paramètres du niveau de chaleur
• Passer du minimum au moyen. Veuillez appuyer doucement sur le bouton de commande et 
tourner placez-le en position 2.
• Passer de moyen à maximum. Veuillez appuyer doucement sur le bouton de commande et 
tourner en position 3.

4.5. Éteindre
• Coupez le gaz sur le récipient. Si le radiateur ne sera pas utilisé pendant un certain temps, 
veuillez le faire débranchez le régulateur du récipient et remplacez tout bouchon ou couvercle de 
protection de valve. Si le chauffage ne s’éteint pas, veuillez ne pas débrancher le régulateur du 
récipient et retirez le radiateur à l’extérieur et laissez le gaz dans le récipient s’épuiser.

Attention!
Veuillez vous assurer que le bouton de commande a été verrouillé après avoir modifié la 
position de la commande.
bouton suivi de la direction de la flèche. Le bouton de commande ne peut pas être tourné si 
vous ne l’avez pas enfoncé. 
   
4.6. Pièces électriques:        

• Allumer/éteindre l’appareil, “OFF” est hors tension, lorsque vous allumez “ON“, un tube de 
quartz fonctionnera.
• Maintenir l’interrupteur sur “ON”, puis tourner l’interrupteur sur “II”. Le deuxième tube de 
quartz fonctionnera. Si vous tournez vers “O”, le deuxième tube de quartz sera éteint.
• Maintenir l’interrupteur sur “ON”, puis tourner l’interrupteur sur “III”. Le troisième tube de 
quartz fonctionnera. Si vous tournez vers “O”, le troisième tube de quartz sera éteint.
• Si trois tubes de quartz doivent fonctionner simultanément, placez-les en gardant 
l’interrupteur sur “ON”, puis tournez l’interrupteur et allumez “II” et “III”. Veuillez noter. 
L’interrupteur et l’interrupteur ne fonctionnent pas seuls sans interrupteur.

4.7. Raccordement de la bouteille de gaz:
4.7.1. Placez la bouteille remplie de gaz à l’arrière du radiateur.
4.7.2.Clipez le régulateur de gaz sur la bouteille de gaz.
4.7.3.Allumez le gaz au niveau du régulateur fixé à la bouteille.
4.7.4.Nous vous recommandons d’utiliser une bouteille de gaz Butane.
4.7.5.TEST DE FUITE IMPORTANT : Celui-ci doit être effectué dans un endroit bien ventilé, 
exempt de flammes nues et de toute autre source d’inflammation. Avec le régulateur connecté 
à la bouteille, allumez la commande du régulateur. Brossez tous les raccords de la bouteille de 
gaz à la valve de l’appareil avec une solution de détergent et d’eau ou un spray de détection 
de fuite. Un jet de bulles se formant indique une fuite. Si une fuite est détectée, éteignez le 
régulateur, débranchez le régulateur de la bouteille et retirez la bouteille de gaz à l’extérieur ou 
dans un endroit bien ventilé. N’UTILISEZ PAS LE CHAUFFAGE. Contactez votre fournisseur de 
gaz pour obtenir de l’aide. Fixez le couvercle arrière après le test de fuite.

4.8. Comment changer de cylindre:
4.8.1. Éteignez le régulateur (tournez le levier du régulateur dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour fermer la vanne) et laissez le radiateur refroidir complètement avant de retirer et 
de remplacer le cylindre. N’essayez pas de remplacer le cylindre pendant que le chauffage 
est encore utilisé.
4.8.2. Les bouteilles doivent être remplacées dans un environnement sans flamme.
4.8.3. Ne pas fumer lors du changement de bouteille
4.8.4. Lorsque vous devez remplacer votre bouteille vide, fermez le gaz au niveau du régulateur 
et retirez la bouteille vide du radiateur.
4.8.5. Retirez le régulateur du cylindre vide.
4.8.6. Suivez les étapes décrites sous “Connexion de la bouteille de gaz”, connectez une 
nouvelle bouteille.

Attention!
Pour éteindre le chauffage au gaz au niveau de la bouteille, tournez l’interrupteur du régulateur 
sur la position OFF. Si le chauffage n’est pas utilisé pendant un certain temps, débranchez le 
régulateur du cylindre et remplacez toute protection ou couvercle de valeur.
Veuillez ne pas tourner le bouton de commande avec force, le bouton doit être enfoncé 

doucement avant de tourner le bouton de commande. Le bouton de commande ne peut pas être 
tourné sans pousser vers le bas.
Assurez-vous que le bouton est verrouillé dans la position de chauffage requise après le 
fonctionnement.
ATTENTION-Certaines parties de ce produit peuvent devenir très chaudes et provoquer des 
brûlures. Une attention particulière doit être accordée aux endroits où se trouvent des enfants, 
des animaux domestiques et des personnes vulnérables.

5. Stockage:
5.1. Débranchez le cylindre et retirez-le de l’appareil.
5.2. Stockez les bouteilles dans un endroit bien ventilé, loin des matériaux combustibles. Le 
stockage doit se faire de préférence à l’extérieur. Les bouteilles ne doivent pas être stockées dans 
un sous-sol ou dans des immeubles de grande hauteur.
5.3. Le radiateur doit être couvert et stocké dans un endroit sec et sans poussière dans son 
emballage d’origine.

6. Nettoyage:
6.1. Utilisez un chiffon essoré savonneux et humide pour nettoyer l’extérieur et la zone de stock-
age des cylindres de votre appareil de chauffage.
6.2. Assurez-vous qu’aucune eau ne pénètre dans les brûleurs ou dans la zone de la veilleuse/
lumière. Essuyez complètement le radiateur avant utilisation.
6.3. N’utilisez pas de nettoyants abrasifs car ils pourraient endommager la qualité de la finition 
de la peinture.

7. Entretien:
• Vérifiez le tube flexible entre le régulateur et le réchauffeur avant chaque opération et 
remplacez-le s’il est périmé, usé ou endommagé. Dans tous les cas, pensez à sa date de 
péremption pour remplacer le tube
• Contacter l’agent nommé à la dernière page de ce manuel si un entretien majeur est 
nécessaire.
• Il est recommandé que le radiateur soit entretenu tous les deux ans par un personnel autorisé.

8. Dépannage:

SYMPTÔMES FAUTE REMÈDE
1. La veilleuse ne s’allumera pas 
automatiquement.

Aucune étincelle à 
travers l’électrode
écart.

(a) Assurez-vous que l’allumeur piézoélectrique 
fonctionne correctement.
(b) Vérifiez que le fil électrique n’est pas 
endommagé.

2. Le pilote n’allumera pas 
automatiquement, mais les points 
(a) à (e) sont satisfaisants et le 
pilote allumera une allumette.

Position incorrecte 
de l’étincelle par 
rapport au débit de 
gaz pilote.

Repositionnez la bougie d’allumage de manière à 
ce que l’étincelle traverse le flux de gaz.

3. Le radiateur ne restera pas 
allumé lorsque la pression 
sera relâchée sur le bouton 
d’allumage.

La valve électromag-
nétique se ferme 
lorsque le radiateur 
est allumé.

(c) Assurez-vous que la sonde du thermocouple 
est située dans la flamme pilote.
(d) Assurer une bonne connexion entre le 
thermocouple et la vanne.
(e) Vérifiez le thermocouple.
(f) Vérifier l’électromagnétique soupape. (par un 
homme de service)

4. Après être passé en 
position maximale avec les 
trois plaques allumées. Une ou 
plusieurs plaques apparaissent 
intensément en dessous de 
la normale.

(a) Jets bloqués.
(b) Partiellement 
bloqué le tube 
d’alimentation.

(a) Retirez et nettoyez le jet bloqué.
(b) Retirez le tube d’alimentation, retirez les jets et 
soufflez à travers le tube.

5. Difficulté à éclairer en croix de 
la position 1 à la position 2 ou 3.

(a) Tirage d’air dirigé 
à l’opposé de la 
première plaque.
(b) Position de la 
flamme pilote.

(a) Modifiez l’emplacement de l’appareil afin qu’il 
ne soit pas affecté par les courants d’air.
(b) Positionner la veilleuse de manière à ce que la 
flamme empiète sur le coin inférieur de la 2ème 
plaque ainsi que sur la 1ère plaque.

6. Odeur de combustion. Morceau de cham-
otte en céramique 
manquant.

Inspectez le périmètre de chaque plaque et local-
isez l’endroit où se trouve de l’argile réfractaire.
été déplacé. Adressez-vous au service local.

Réparation à effectuer uniquement par du personnel autorisé

9. Recyclage
9.1. Ces produits électriques, câbles, piles, emballages et manuels, ne doivent pas être mélangés 
avec les ordures ménagères.
Pour un recyclage approprié, veuillez apporter ces produits à votre bureau Creative Housewares 
le plus proche où ils seront acceptés pour le recyclage gratuitement.
9.2. Vous pouvez également contacter votre autorité locale ou votre service d’élimination des dé-
chets ménagers pour plus de détails sur le point de collecte désigné le plus proche. L’élimination 
correcte des produits permet d’économiser les ressources et d’éviter les effets négatifs sur la 
santé humaine et l’environnement.
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
                Portuguese
                Estimado cliente,
Obrigado por escolher comprar um produto da marca Mellerware. Graças à sua tecnologia, 
design e operação e ao facto de exceder os padrões de qualidade mais rigorosos, pode ser 
assegurado um uso totalmente satisfatório e uma longa vida útil do produto.

1. Descrição das peças
1. Interruptor ON/OFF dos tubos Quarts
2. Botão de ignição
3. Controle do regulador de gás
4. Tubos de quartzo
5. Painéis de aquecimento cerâmicos
6. Rodas giratórias
7. Painel superior
8. Painel esquerdo
9. Painel direito
10. Painel inferior
11. Válvula de gás
12. Painel traseiro

2. Conselhos e advertências de segurança!
Leia estas instruções cuidadosamente antes
ligar o aparelho e guarde-os para referência futura. Falha em

seguir e observar estas instruções pode causar um acidente. Limpar tudo
as partes do produto conforme indicado na seção de limpeza, antes do uso.
                         
2.1. Uso ou ambiente de trabalho.
2.1.1. Este aparelho foi concebido exclusivamente para uso doméstico e para a finalidade 
designada.
2.1.2. Não use o aparelho ao ar livre (a menos que tenha sido projetado especificamente para 
uso externo)
2.1.3. Use o aparelho em uma área bem ventilada.
2.1.4. Não exponha o aparelho ao calor, luz solar direta ou umidade muito elevada (por 
exemplo, chuva)
2.1.5. Nunca mergulhe o aparelho em líquidos e esteja atento às arestas vivas que podem 
danificá-lo.
2.1.6. Nunca utilize o aparelho com as mãos molhadas ou húmidas. Desligue imediatamente se 
ficar molhado ou úmido durante o funcionamento.
2.1.7. Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas ao usar este aparelho.
2.1.8. Não coloque material inflamável perto do aparelho.
2.1.9. Não utilize o aparelho em associação com um programador, temporizador ou outro 
dispositivo que o ligue automaticamente.
2.1.10. Não utilize o aparelho se estiver danificado.
2.1.11. Se algum dos invólucros do aparelho quebrar, desligue-o imediatamente.
2.1.12. Não utilize o aparelho se este tiver caído no chão ou se houver sinais visíveis de danos.
2.1.17. Não force o cabo de alimentação. Nunca utilize o cabo de alimentação para levantar, 
transportar ou desligar o aparelho (se aplicável).
2.1.18. Não enrole o cabo de alimentação em volta do aparelho (se aplicável).
2.1.19. Não corte nem amasse o cabo de alimentação (se aplicável).
2.1.20. Não deixe o cabo de alimentação pendurado ou entre em contato com as superfícies 
quentes do aparelho (se aplicável).
2.1.21. Verifique o estado do cabo de alimentação. Cabos danificados ou emaranhados 
aumentam o risco de choque elétrico (se aplicável).
2.1.22. O aparelho não é adequado para utilização no exterior.
2.1.23. O cabo de alimentação deve ser examinado regularmente em busca de sinais de danos 
e, se estiver danificado, o aparelho não deve ser usado (se aplicável).
2.1.24. Não toque no plugue com as mãos molhadas (se aplicável).
2.1.25. Certifique-se de que a sala esteja ventilada enquanto o aquecedor estiver em operação. 
Não opere em quartos, caravanas, barcos ou quaisquer espaços confinados.
2.1.26. Não coloque o aquecedor perto de paredes, cortinas ou móveis durante o funciona-
mento. Sempre vire o aquecedor para o centro da sala durante a operação.
2.1.27. Não coloque objetos sobre ou contra o aquecedor.
2.1.28. Este é um aparelho de baixa pressão para ser usado apenas com um regulador de 
2,8kPa SANS 1237 aprovado.
2.1.29. NÃO ADULTE OU MODIFIQUE O APARELHO

2.2. Segurança pessoal:
2.2.1. CUIDADO: Não deixe o aparelho sem vigilância durante o uso, pois há risco de acidente.
2.2.2. Não toque nas partes aquecidas do aparelho, pois pode causar queimaduras graves.
2.2.3. Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico e não a uso industrial ou profissional. 
Não se destina a ser utilizado por hóspedes em ambientes de hotelaria como bed and breakfast, 
hotéis, motéis e outros tipos de ambientes residenciais, mesmo em casas de fazenda, áreas de 
cozinha de lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho.
2.2.4. Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capaci-
dades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, a 
menos que tenham recebido supervisão ou instruções relativas à utilização do aparelho por uma 
pessoa responsável pela sua segurança.
2.2.5. Este aparelho não é um brinquedo. As crianças devem ser supervisionadas para garantir 
que não brinquem com o aparelho.
2.2.6. É ilegal e perigoso alterar ou modificar qualquer parte deste aparelho. 

2.3. Uso e cuidados:
2.3.1. Desenrole totalmente o cabo de alimentação do aparelho antes de cada utilização (se 
aplicável).
2.3.2. Não utilize o aparelho se as peças ou acessórios não estiverem devidamente encaixados.
2.3.4. Não vire o aparelho enquanto estiver em uso ou conectado à rede elétrica (se aplicável).
2.3.5. Desligue o aparelho da rede elétrica quando não estiver em uso e antes de realizar 
qualquer tarefa de limpeza (se aplicável).
2.3.6. Este aparelho deve ser guardado fora do alcance das crianças.
2.3.7. Não guarde o aparelho se ainda estiver quente.
2.3.8. Nunca deixe o aparelho sem vigilância durante o uso e mantenha-o fora do alcance 
das crianças.
2.3.9. Desligue o aparelho da tomada elétrica após o uso e antes de cada limpeza. Puxe a ficha e 
não o cabo de alimentação, para desligar o aparelho da rede elétrica (se aplicável).
2.3.10. Se, por algum motivo, o aparelho pegar fogo, desligue o aparelho da rede elétrica e NÃO 
USE ÁGUA PARA APAGAR O FOGO.
2.3.11. Este aparelho precisa ser testado quanto a vazamentos antes do uso inicial e sempre 
que o cilindro for reconectado após ser enchido. NUNCA USE UMA CHAMA NU PARA TESTAR 
VAZAMENTOS.
NOTA: O aquecedor incorpora vários dispositivos de segurança que irão desligá-lo em 
condições inseguras.
•ODS (Sistema de esgotamento de oxigênio) Em caso de falha acidental da chama, o aquecedor 
a gás desligará automaticamente.
O interruptor basculante desligará o aquecedor se ele não estiver em pé sobre uma superfície 
nivelada. Se isso for ativado, coloque o aquecedor na posição vertical, verifique se há danos 
óbvios e espere novamente de 10 a 15 minutos antes de tentar reacender o aquecedor. Este 
dispositivo também pode funcionar se o aquecedor sofrer pancadas ou pancadas.

2.4. Serviço:
2.4.1. Certifique-se de que a manutenção do aparelho seja feita apenas por um técnico devi-
damente qualificado e que apenas peças sobressalentes ou acessórios originais sejam usados 
para substituir peças/acessórios existentes.
2.4.2. Se o cabo de alimentação estiver danificado, o fabricante ou seu agente de serviço ou 
uma pessoa com qualificação semelhante deverá substituí-lo para evitar perigos (se aplicável).
2.4.3. Qualquer utilização indevida ou inobservância das instruções de utilização anula a garantia 
e a responsabilidade do fabricante.

3. Instruções de uso:
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Remova a película protetora do aparelho (se aplicável).
3.1.2. Desenrole o cabo de alimentação (se aplicável).
3.1.3. Verifique se o cone do nariz está presente, seguro e em boas condições (Figura 1).

3.2. Uso e cuidados:
3.2.1. Conjunto

usar o aquecedor.
Você deve ter adquirido um cilindro de gás butano adequado (não incluído). O cilindro 
necessitará de purga de ar na primeira vez que for enchido, para garantir o funcionamento 
correto do aquecedor.
Isso deve ser feito pelo posto de gasolina. Seu cilindro deve ser verificado quanto à operação 
segura sempre que for abastecido por um posto de abastecimento autorizado.

4.1. Configuração do aquecedor
4.1.1. Depois que o aquecedor for retirado da embalagem e totalmente montado corretamente.
4.1.2. Coloque o cilindro de gás butano cheio na parte traseira do aquecedor com a saída da 
válvula voltada para fora.
4.1.3. Conecte o regulador “snap on compact” fornecido na saída da válvula do cilindro 
de gás. (Siga a folha de instruções fornecida para o SNAP ON COMPACT LOW PRESSURE 
REGULADOR).
4.1.4. TESTE IMPORTANTE para vazamentos:
Isto deve ser realizado em uma área bem ventilada, livre de chamas abertas ou outras fontes 
de ignição. Com o regulador conectado ao cilindro, ligue a válvula reguladora do cilindro de gás 
girando totalmente no sentido anti-horário. Escove todas as conexões da mangueira, conexões 
do tubo para a válvula de gás, conexão do regulador para o cilindro e válvula do cilindro de 
gás com uma solução 50:50 de detergente e água. A formação de um fluxo de bolhas é uma 
indicação de vazamento. Se for encontrado um vazamento, feche a válvula do cilindro (gire a 
alavanca do regulador no sentido horário), desconecte o regulador do cilindro de gás e remova 
o cilindro de gás para uma área externa fresca e bem ventilada.
Contate seu revendedor ou fornecedor de gás para obter assistência.
NÃO USE O AQUECEDOR SE FOR ENCONTRADO VAZAMENTO.
NÃO USE CHAMA NU PARA TESTE DE VAZAMENTO.
NÃO OPERE NENHUM EQUIPAMENTO ELÉTRICO NA PRESENÇA DE VAZAMENTO DE GÁS.
4.1.5. Após a realização satisfatória do teste de vazamento, encaixe o painel traseiro no 
aquecedor. Pode ser necessário torcer levemente o cilindro para permitir que o regulador e a 
mangueira caibam dentro do painel traseiro sem dobrar a mangueira.
Nota: O aquecedor incorpora vários dispositivos de segurança que irão desligá-lo em 
condições inseguras. A primeira é que em caso de falha acidental da chama, o aquecedor a 
gás desligará automaticamente. O segundo dispositivo desligará o aquecedor se ele tombar, 
se for ativado, coloque o aquecedor na posição vertical, verifique se há danos óbvios e espere 
novamente de 5 a 10 minutos antes de tentar reacender o aquecedor. Este dispositivo também 
pode funcionar se o aquecedor sofrer pancadas ou pancadas.

4.2. Instrução de iluminação:
A. O aquecedor possui três configurações. Posição de iluminação(1) Posição mínima (2). 
Posição média (3) Posição máxima (4)
B. Ligue o gás no recipiente.

               1                                        2                                 3                                      4
4.3. Iluminação
• Abra a válvula do cilindro do aquecedor girando no sentido anti-horário.
• Use uma mão Pressione o botão de controle por 10 segundos e, ao mesmo tempo, 
pressione o
chave de ignição piezo com o dedo polegar da outra mão. Continue este procedimento até 
que o piloto esteja.
aceso. Aproximadamente 20 segundos depois, solte o botão de controle. No momento se 
o piloto estiver
aceso, significa que o aquecedor está na posição mínima. Se a chama piloto apagar, por favor.
repita este procedimento.

4.4. Configurações de nível de calor
• Para mudar de mínimo para médio. Pressione suavemente o botão de controle e gire para 
a posição 2.
• Para mudar de médio para máximo. Pressione suavemente o botão de controle e gire 
para a posição 3.

4.5. Desligando
• Desligue o gás do recipiente. Se o aquecedor não for usado por um período de tempo, 
por favor.
desconecte o regulador do recipiente e substitua qualquer tampão ou tampa de proteção da 
válvula. Se o aquecedor não apaga, por favor não desconecte o regulador do recipiente e
remova o aquecedor ao ar livre e deixe o gás do recipiente se esgotar.
Atenção!
Certifique-se de que o botão de controle esteja travado depois de alterar a posição do controle
botão seguido pela direção da seta. O botão de controle não pode ser girado se você não 
o pressionou.

4.6. Partes elétricas:

• Ligar/desligar, ‘’OFF’’ significa desligar, quando ligar ‘’ON’’, um tubo de quartzo estará 
funcionando.
• Mantendo o interruptor em ‘’ON’’, depois coloque o interruptor em ‘’II’’. O segundo tubo de 
quartzo estará funcionando. Se girar para ‘O’, o segundo tubo de quartzo será desligado.
• Mantendo o interruptor em ‘’ON’’, depois gire o interruptor para ‘’III’’. O terceiro tubo de 
quartzo estará funcionando. Se mudar para ‘O’, o terceiro tubo de quartzo será desligado.
• Se forem necessários três tubos de quartzo para trabalhar simultaneamente, coloque o 
interruptor em ‘ON’, depois ligue o interruptor e ligue ‘’II” e “III”. Por favor, observe. switch e 
switch não funcionam sozinhos sem ligar.

4.7. Conectando o cilindro de gás:
4.7.1. Coloque o cilindro cheio de gás na parte traseira do aquecedor.
4.7.2.Prenda o regulador de gás no cilindro de gás.
4.7.3.Ligue o gás no regulador acoplado ao cilindro.
4.7.4. Recomendamos a utilização de botija de gás butano.
4.7.5. IMPORTANTE TESTE DE VAZAMENTO: Deve ser realizado em área bem ventilada, livre 
de chamas abertas e quaisquer outras fontes de ignição. Com o regulador conectado ao 
cilindro ligue o controle do regulador. Escove todas as conexões do cilindro de gás até a válvula 
do aparelho com uma solução de detergente e água ou um spray detector de vazamentos. 
A formação de um fluxo de bolhas indica um vazamento. Se for encontrado um vazamento, 
desligue o regulador e desconecte o regulador do cilindro e remova o cilindro de gás ao ar livre 
ou para uma área bem ventilada. NÃO USE O AQUECEDOR. Contate seu fornecedor de gás para 

obter assistência. Fixe a tampa traseira após o teste de vazamento.

4.8. Como trocar o cilindro:
4.8.1. Desligue no regulador (gire a alavanca do regulador no sentido horário para fechar a 
válvula) e deixe o aquecedor esfriar completamente antes de remover e substituir o cilindro. 
Não tente substituir o cilindro enquanto o aquecedor ainda estiver em uso.
4.8.2. Os cilindros devem ser substituídos em um ambiente livre de chamas.
4.8.3. Não fume enquanto troca o cilindro
4.8.4. Quando precisar substituir o botijão vazio, desligue o gás no regulador e retire o botijão 
vazio do aquecedor.
4.8.5. Remova o regulador do cilindro vazio.
4.8.6. Siga os passos descritos em “Conexão do cilindro de gás”, conecte um novo cilindro.

Atenção!
Para desligar o aquecedor a gás no cilindro, coloque o interruptor do regulador na posição OFF. 
Se o aquecedor não for usado por um período de tempo, desconecte o regulador do cilindro e 
substitua qualquer proteção ou tampa de valor.
Por favor, não gire o botão de controle com força; o botão deve ser pressionado suavemente 
antes de girar o botão de controle. O botão de controle não pode ser girado sem ser pres-
sionado para baixo.
Certifique-se de que o botão esteja travado na posição de aquecimento necessária após 
a operação.
CUIDADO-Algumas partes deste produto podem ficar muito quentes e causar queimaduras. 
Deve ser dada especial atenção à presença de crianças, animais de estimação e pessoas 
vulneráveis.

5. Armazenamento:
5.1. Desligue o cilindro e retire-o do aparelho.
5.2. Armazene os cilindros em uma área bem ventilada, longe de materiais combustíveis. O 
armazenamento deve ser preferencialmente ao ar livre. Os cilindros não devem ser armazena-
dos em porões ou em apartamentos altos.
5.3. O aquecedor deve ser coberto e armazenado em local seco e livre de poeira em sua 
embalagem original.

6. Limpeza:
6.1. Use um pano úmido e torcido com sabão para limpar a área externa e de armazenamento 
do cilindro do aquecedor.
6.2. Certifique-se de que nenhuma água entre nos queimadores ou na área piloto/luz. Seque 
completamente o aquecedor antes de usar.
6.3. Não use produtos de limpeza abrasivos, pois podem danificar a qualidade do acabamento 
da pintura.

7. Manutenção:
• Verifique o tubo flexível entre o regulador e o aquecedor antes de cada operação e substitua-
o se estiver danificado, desgastado ou danificado. Em qualquer caso, considere o prazo de 
validade para substituir o tubo
• Entre em contato com o agente mencionado na última página deste manual se for necessária 
alguma manutenção importante.
• Recomenda-se que o aquecedor seja mantido a cada dois anos por pessoal autorizado.

8. Solução de problemas:

SINTOMAS FALTA REMÉDIO
1. O piloto não acenderá 
automaticamente.

Nenhuma faísca no 
eletrodo brecha.

a) Certifique-se de que o dispositivo de ignição 
piezoelétrico esteja funcionando corretamente.
(b) Verifique se o cabo elétrico não está danificado.

2. O piloto não acenderá 
automaticamente, mas os pontos 
(a) a (e) são satisfatórios e o 
piloto acenderá um fósforo.

Posição incorreta da 
faísca em relação 
ao fluxo do gás 
piloto.

Reposicione a vela de ignição de modo que a 
faísca salte através do fluxo de gás.

3. O aquecedor não permanecerá 
aceso quando a pressão do 
botão de ignição for liberada.

A válvula eletroma-
gnética fecha en-
quanto o aquecedor 
está aceso.

(c) Certifique-se de que a sonda do termopar 
esteja localizada na chama piloto.
(d) Garanta uma boa conexão entre o termopar 
e a válvula.
(e) Verifique o termopar.
(f) Verifique eletromagnética válvula. (pelo 
homem de serviço)

4. Depois de mudar para a 
posição máxima com as três 
placas acesas. Uma ou mais 
placas aparecem abaixo do 
normal de forma intensa.

(a) Jatos 
bloqueados.
(b) Bloqueou 
parcialmente o tubo 
de alimentação.

(a) Remova e limpe o jato bloqueado.
(b) Remova o tubo de alimentação, remova os 
jatos e sopre através do tubo.

5. Dificuldade na iluminação 
cruzada da posição 1 para a 
posição 2 ou 3.

(a) Corrente de ar 
direcionada para 
longe da primeira 
placa.
(b) Posição da 
chama piloto.

(a) Mude a localização do aparelho para que não 
seja afetado negativamente pela corrente de ar.
(b) Posicione o piloto de forma que a chama
atinge o canto inferior da 2ª placa, bem como 
da 1ª placa.

6. Cheiro de combustão. Faltando pedaço de 
argila refratária de 
cerâmica.

Inspecione o perímetro de cada placa e localize o 
local onde alguma argila refratária foi deslocada.
Recorra ao serviço local.

O reparo deve ser realizado apenas por pessoal autorizado

9. Reciclagem
9.1. Estes produtos elétricos, cabos, baterias, embalagens e manuais não devem ser 
misturados com o lixo doméstico geral.
Para uma reciclagem adequada, leve estes produtos ao escritório da Creative Housewares mais 
próximo, onde serão aceitos para reciclagem gratuitamente.
9.2. Alternativamente, contacte a autoridade local ou o serviço de eliminação de resíduos 
domésticos para obter mais informações sobre o ponto de recolha designado mais próximo. O 
descarte correto dos produtos economiza recursos e evita efeitos negativos à saúde humana 
e ao meio ambiente.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1. Para sua segurança, siga as instruções de montagem passo a passo conforme fornecidas 
abaixo.

Conteúdo:
1 x aquecedor dobrado, 1 x chave de fenda cruzada, 1 x chave inglesa, 4 x rodas giratórias 
com arruelas e porcas, 8 x parafusos grandes, 6 x parafusos pequenos, 2 x placas de medição 
de canto

    Painel superior 1. Remova o aquecedor da embalagem com cuidado e veri-
fique se há danos antes de usar. Os parafusos, ferramentas de 
fixação e rodízios estão localizados na caixa na parte traseira.

2. Vire os painéis esquerdo e direito em um ângulo de 90 
graus e abra o painel inferior.

3. Lado esquerdo, painel lateral direito e parte inferior em um 
ângulo de 90 graus.

4. Alinhe a posição e fixe o painel lateral esquerdo, o painel 
lateral direito e o painel inferior com os parafusos de tamanho 
maior (incluídos) nos 4 pontos mostrados.

5. Abra o painel superior do aquecedor. Combine a posição 
e insira primeiro as placas de medição nas ranhuras do 
painel superior. Prenda-os usando os parafusos maiores 
(incluídos). Nos 4 pontos mostrados.

6. Prenda o painel superior ao painel frontal usando os parafu-
sos pequenos (incluídos) nos 2 pontos mostrados.

7. Seguindo a direção das setas, aperte os pequenos 
parafusos para instalar o painel traseiro e as arruelas + porca 
(incluídas) para instalar os rodízios.

3.3. Aviso e salvaguardas!
3.3.1. Nunca tente acender se a mangueira parecer solta ou danificada de alguma forma.
3.3.2. Não pressione o botão de ignição por mais de 40 segundos.
3.3.3. Nunca desconecte o regulador enquanto a válvula do cilindro ou o regulador estiver ligado.
3.3.4. Não troque os cilindros em áreas onde exista fogo aberto.
3.3.5. Não exponha seu cilindro a calor extremo.
3.3.6. Não guarde quaisquer outros cilindros na sala onde o aquecedor está sendo usado.
3.3.7. Não insira o dedo ou qualquer outro material ou objeto através da proteção
do aquecedor, pois isso pode resultar em queimaduras graves ou incêndio!
3.3.8. Deixe pelo menos 1 metro de distância entre o aquecedor e qualquer outra fonte de calor.
3.3.9. Não permita que pessoas não autorizadas mexam no seu aquecedor.
3.3.10. Não use o aparelho sob tomadas elétricas.
3.3.11. Não utilize o aquecedor em casas de banho, duches ou piscinas, veículos de lazer como 
caravanas ou autocaravanas.
3.3.12. Este aquecedor não deve ser usado sem um cilindro de gás e um regulador instalados 
para fins de estabilidade.
3.3.13. Não cubra o seu aquecedor. Tecidos, roupas, cortinas, cortinas, roupas de cama e 
outros materiais inflamáveis podem pegar fogo se colocados contra as saídas do aquecedor.
3.3.14. Em caso de vazamento, o aparelho deve ser desligado imediatamente na válvula do res-
ervatório de gás ou na válvula de acionamento do regulador, desconecte o regulador do cilindro.
3.3.15. Desligue o aparelho na válvula de acionamento do regulador e após o uso, desconecte 
o cilindro do regulador.
3.3.16. Use apenas em áreas bem ventiladas
3.3.17. A proteção deste aparelho serve para evitar o risco de incêndio ou ferimentos causados 
pelo queimador e nenhuma parte dele deve ser removida permanentemente. NÃO DÁ PROTEÇÃO 
PARA CRIANÇAS, ANIMAIS DE ESTIMAÇÃO OU DOENTES.
3.3.18. Não mova o aparelho durante o funcionamento, choques e batidas podem ativar o 
dispositivo de segurança.
3.3.19. Existe risco de incêndio se o aquecedor estiver coberto ou posicionado incorretamente. 

Certifique-se sempre de posicionar este aquecedor no centro da sala, longe de quaisquer objetos 
ou materiais inflamáveis.
3.3.20. A proteção contra fogo deste aquecedor destina-se a impedir o acesso direto aos 
elementos de aquecimento e deve estar instalada quando o aquecedor estiver em uso.
3.3.21. AVISO: Para evitar superaquecimento, não cubra o aquecedor.
3.3.22. Crianças e animais de estimação devem ser mantidos longe do aquecedor e 
supervisionados continuamente quando estiverem perto do aquecedor. A manutenção não deve 
ser realizada por crianças.
3.4. Precauções de segurança

Sempre use o aquecedor de acordo com as instruções fornecidas com 
cada aquecedor. Guarde as instruções em um local seguro.

NÃO coloque roupas ou outros materiais sobre o aquecedor. Isso pode 
causar risco/ou efeito de incêndio.

NÃO posicione o aquecedor próximo aos móveis.

NÃO mova o aquecedor de sala em sala quando estiver aceso.

NÃO posicione o aquecedor perto de paredes, móveis, cortinas, roupas de 
cama ou quaisquer materiais inflamáveis, pois isso pode resultar em risco 
de incêndio. Devem ser respeitadas as seguintes distâncias mínimas: 
50 cm das laterais e 100 cm da frente. SEMPRE vire o aquecedor para 
o centro da sala. O aquecedor deve ser sempre posicionado em uma 
superfície nivelada.

Se houver suspeita de vazamento. NÃO desconecte o regulador. Desligue 
o fornecimento de gás no regulador de gás. Leve o aparelho ao ar livre 
em um ambiente livre de chamas. Ligue o fornecimento de gás e verifique 
todas as conexões. Escove lentamente as conexões com uma solução 
de água e sabão ou um spray de detecção de vazamento; um vazamento 
de gás formará bolhas. Se for encontrado um vazamento, desligue o gás. 
NÃO use o aquecedor novamente até que ele tenha sido verificado por 
uma pessoa competente de acordo com as instalações de segurança de 
gás e regulamentos de uso de 1998.

Iimportante:
Leia atentamente as instruções deste manual. Contém informações importantes tanto para a 
operação quanto para sua segurança.
• Não utilize aparelhos defeituosos.
• A manutenção e os reparos devem ser realizados apenas por um técnico qualificado.
• O seu aquecedor deve ser verificado anualmente por um técnico qualificado ou engenheiro de 
gás para garantir uma operação segura e detectar quaisquer falhas.
• Guarde estas instruções para referência futura

3.5. Informação de Segurança
• Este é um aquecedor sem chaminé. Certifique-se de que a sala esteja bem ventilada enquanto 
o aquecedor estiver em funcionamento. Não opere em quartos, caravanas, barcos ou qualquer 
cômodo com menos de 80 metros cúbicos. Este aquecedor não é adequado para pequenos 
espaços confinados.
• Não coloque o aquecedor perto de paredes, cortinas, objetos/líquidos inflamáveis ou móveis 
durante o funcionamento, pois isso pode causar risco de incêndio! O aquecedor deve estar 
sempre voltado para o centro da sala. Posição correta indicada como aqui:

• The heater must not be moved whilst operational.
• Nunca coloque objetos sobre ou contra o aquecedor.
• A proteção do vestuário deste aparelho está em conformidade com os requisitos padrão. Não 
dá protecção total às crianças pequenas ou aos enfermos. A proteção serve para evitar o risco 
de ferimentos e nenhuma parte dela deve ser removida ou alterada.
• Este aparelho precisa de testes de vazamento antes do uso inicial e sempre que o cilindro for 
reconectado após ser enchido. NUNCA USE UMA CHAMA NU PARA TESTAR VAZAMENTOS.
• Certifique-se sempre de que crianças e animais de estimação sejam mantidos afastados do 
aquecedor sempre que o aquecedor estiver em uso ou mesmo após o uso. Nunca deixe crianças 
ou animais de estimação perto do aquecedor sem a supervisão de um adulto.
• Feche sempre a válvula da botija de gás sempre que o aquecedor não estiver em uso.

4. Instalação
O seu aquecedor a GPL é uma forma de aquecimento segura e eficiente quando utilizado 
exactamente de acordo com estas instruções.
Leia e compreenda totalmente estas instruções antes de operar o aquecedor. Se você não 
entender as instruções, entre em contato com seu revendedor para obter orientação antes de 


